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PROLOGO 
al  prudente  Liector. 

tal    Ratando  yo  un  poco  ele  tiempo  con  los 
Naturales  de  este  Reino,  pasé   grande  tra- 
bajo así   por  los  caminos,  como  en   sus  pue- 
blos* por  no  entenderlos,  ni  ellos  entender- 
me, y  para  remediar  esta    dicha  necesidad 
procuré  valer mé  del  Vocabulario  grande  que 
anda  impreso  de  las  lenguas  Castellana,  v 
Mexicana:  mas  no  lo    hallé   acomodado   & 
aquello  que  ha  menester  saber  un  hombre 
romancista,,  que  no  pretende  nias^  elegaBcia- 
que  poder  hablar   con  los   Indios  y  enten- 
derlos: por  lo  cual  acordé  de  escribir  en  la 
lengua .    castellana    las  .  palabras,  nombres,; 
preguntas,  y  respuestas  que  me- pareciere» 
ser  mas  necesarias  para  el  referido  efecto;  lo 
cual  hecho  la  entregué  á  un   intérprete  de 
los  naturales  de  este  Reino,  el  cual  las  vol- 
vió en  el  lenguaje  mexicano,  de  suerte  que 
me  sirvió  de  Vocabulario,  que  es  el  conte- 
nido en  este  presente  libro,  y  por  medio  de 
él  pude  después  entender  á   los   Indios,   y 
y  ellos    entenderme.   Considerando    que   la 
misma  necesidad  que  padecí  antes  que  hi- 
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cíese  la  referida   diligencia,    padecen  otro* 
muchos;  acordé  pedir  licencia   para  impri- 
mirlo, para    que  se.  aprovechen    de  él,  los 
que   quisieren,   y   lo   hu vieren  menester:   y 
para  que  mas  cómodamente   se  pueda   ser- 
vir  de  él,  hice  la  siguiente  tabla  en  la  cual 
se  buscará  el   capitulo   que  trata  ele  la  ma- 
teria, en   cuya  razón  se  pretende  hablar  con 
los  Indios;   conviene    á  saber.    Si    en  razón 
de  '.caminos   y   caminar,  comprar  ó  vender, 
pedir  recaudo  en  llegando   á  algún  pueblo] 
ó  en  razón  otra  cualquiera  de  las  cosas  en 
este  libro    contenidas:    y  habiendo    hallado 
el    tal   capitulo    verá  al    fin   del  renglón  a 
cuantas   hojas  está.    Se    pone- el    romance 
castellano  de    letra  bastardilla,  y  la  decla- 
ración    en   mexicano,    de   letra    redondilla 
para   mayor   distinción,   que  por  estar  todo 
muy   claro    me  pareció    no    ser    necesario 
espí  icario. 
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de  las  cosas  contenidas  en  este 

# 

Yocahiilano. 


Alabras   de  salutación.     ,     k.        «  f 
Lo  que  se .  suele  decir,  y   preguntar  a   los 

enfermos.       ,    >  '    »      ,      .        V      <     -   U 

Lo  que  se  suele  decir  consolando' á  alguna 

persona.      .       ,       ,       «     '  *        ,       .*_    ¿7 
Preguntas  que  se   suelen  hacer  buscando   á 

alguna  persona  en  su   casa.      ;  J\     ■ 

Cuando,  se  va  á  casa  de  un  Indio  en-  bus- 
ca suya. 
Palabras   que -se  suelen  decir  preguntando    ;• 
•   por   alguna  cosa  perdida.   ■  ¿> 

Preguntas   que    suelen   hacer,  del  estado,  y 
temporales  de   algún  lugar.  r^jf 

Palabras  que   comunmente    se  suelen  decir 

preguntando  por  alguna  persona  ausente^  / 
Palabras   que  se  suelen  decir  preguntando  á 
una  persona  por  diversas  cosas,- y  él    en^ 
particular  por  las  suyas,  y  si  quiere  servir /¿  / 
Las  oalabras   que  se  suelen  decir  á  los  In- 
dios que ■■  trabajan  en  minas,",  y    laboro* 
¿el  campo.  fi/ 
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Xo  que  se  suele  decir  á  un  mozo  cuando  Je 
envían    por   comida  á  la  plaza. 

Palabras  que  comunmente  suele  decir  «1 
amo  a  el  mozo  cuando  le  deja  en  guarda 
de  la  casa.  */ 

Palabras  que  comunmente  se  dice  á  un  mo- 
zo cuando  le  encargan  alguna  ropa  para 
que  la  guarde  y  la  ponga  en  orden.  /? 
Palabras  que  se  suelen  decir  al   mozo  para 

cargar,  componer,   ó  aliñar  alguna  cosa// 
hombres  de  ajuar  de  casa.    _     _  .     -  \  ^ 
Lugares  de  dentro  de  casa.      ^     _     '_    ¿¿ 
Nombres  de  lugares  dentro  de  la  €iudad,¿/ 

ó  Pueblo. 
Cosas  que  se  suelen  mandar  hacer  á  un  ta- 
pixque  cuando  trabaja  en  casa.  0$ 

Palabras   que  se  suelen  decir  alabando  á  al- 
_  guno  de  que  sirve,  ó   hace  bien  su  oficio. £f 
i  alabras  comunes  de  vituperio.  íL$y 
Nombres  ele  cosas  para  .escribir.  ÍL£t 
Recaudo  para  coser.  £7 
Nombres  de  diversas  colores.  Z  7 
Nombres  délas  partes  del  cuerpo  humano.'^ 
Lo  que  comunmente  suelen  decir  los  amos 
á  los  mozos  cuando  quieren  caminar,  y 
cargar  las  muías.  S^T 
Cosas  que  se  ofrecen  preguntar  á  alguno  que 
■se  encuentra   en  el   camino  caminando!  3? 
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Preguntas  que  Be  suelen  iiaeer  á    wn  ^vian- 

Cosas  «ue  comunmente  se   suelen  preguntar 
ó  pedir  después  de  llegado  á  algún  pue- 

Palabraí  que  comunmente  se  dicen  en  razón 

de  el  tiempo.  36 
Nombres  de  cosas  del  campo.  ¿7 
Palabras  que  se  suelen   decir  comprando,  © 

vendiendo  mercaderías.  3$ 
Nombres  de  contar.  Ji  &  . 

Palabras  comunes,  que  se  suelen  decir  para 

averiguar  cuya  es  alguna  cosa..«V 
Palabra!  comunes,  para  disculparse  de  al- 
guna acusación.  ^.J, 
Nombres  de  la  gente  que  frabita,  y  sirve  en 

una  casa.  U{¿  , 

Nombres  de  parentela.  J\& 
Palabras  de  ofrecimiento.^  7    • 
Palabras  de  agradecimiento.  ->/  / 
Nombres  de  algunos   animales  domésticos.  <a  / 
Nombres  de  animales  que  se  cazam^ 
Nombres  de  animales  bravos  y  dañosos,  í?¿^ 
Nombres  de  aves  silvestres  y  domésticas.  ¿ 
Nombres  de  animales    venenosos,    y  savan- 

diias,^/  •-••'•  ' 

Lo  míe  comunmente  se  suele  preguntar  y     • 

decir  en  razón  de  las  cesas  de  devoción.  ¿* 
Lo   que  se   suele   preguntar  y  decir  k  al- 
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,'gTin  'oficial, habiéndole  mandado  hacer  al- 
guna obra.  AQ 
.Demandas  y  respuestas  ordinarias,  ^'j 
Para  mandar  hacer  algo  á  un  oficial. 6$ 
í  regentas  que  se  suelen  hacer  en  razón  de 
'_  la  mudanza  del   tiempo.  4¿ 
Nombres  de  cosas  del  fuego.  $  '/ 
"Lo   que  se  suele  decir  en  razón  del  fe¿pu> 
nombres  de  cosas  del  cielo,    de  aire,  y  su» 

mudanzas.  ^J? 
Palabras  que  comunmente  se  suelen  decir 
en  razón    de   señalar    con  el  dedo  algún 
lugar  donde  se  manda  poner  alguna  cosa.<^ 
Palabras  que  ordinariamente  se  suelen  decir 

en  cualquier  cosa  que  se  dice  y  pregunta,  ¿f/ 
'Palabras  que  se  suelen  decir  cuando  se"  en- 
via  á  Mamar  á  alguna  persona,  ó   á  saber       A 
de  ella.  <¿>& 
Palabras  que  ordinariamente  se  suelen  decir 
quejándose   de  algún  agravio,   ó   desobe- 
die'ncia.  f¿¿¡> 
Lo  que  comunmente  se    suele   decir   seña- 
lando el   lugar  donde  está  alguna  cosa. ¿k% 
Palabras  que    comunmente    se    suelen    pro- 
nunciar en  razón  de  ir  a  oír  Misa,  y  con- 
fesarse.   ¿>y 
Las  palabras  que  ordinariamente    se  suelen. 
decir  pidiendo  algún  muchacho  6  sus  pa* 
dres  para  enseñarle  oficio.  j6¿/ 
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Palabras  que  se  suelen  decir  en  razón  de 
venir,  6  reprehender  á  un  mozo,  V  /       • 

Palabras  que  ordinariamente  se  suelen  decir 
para  animar  á  alguno  a  que  prosiga  en 

Lolaqu"  amuele  decir  alabando  alguna  cosa.  U 
Palabras  que  se  suelen  decir  poniendo  de- 
fecto en  alguna  cosa.  ij$  . 
Lo  que  ordinariamente  se  suele  decir  cuan» 

do  se  compra  6  vende  algún    caoaüo.  7¿ 
En  razón  de  dar  voces  de   hablar,  y  ca.lar.  f¡¡> 
Lo  que  comunmente  se  suele  decir  en  razón 
de  haberse  una  cosa  quebrado  ó    echado 

á  perder,    rjf  ' 

Palabras  comunes  y  ordinarias  que  se  suelen 
decir  y  preguntar,  en  razón  de  aderezar      . 
la  comida.  $f  .  . 

Palabras  que  comunmente  se  suden  deca- 
en razón  de  cantar,  bailar,  y  cosas  de 
placer.  $>A  ' 

Palabras  que  comunmente  se  suelen  pro- 
nunciar en  razón  de  tristeza  y  llanto.  yfc 

Palabras  que  comunmente  se  suelen  decir  en 
razón  de  alguna  pena  6  dolor  corporal.  — 

Las  palabras  rmas  comunes  que  se  suelen 
.  repetir  acusando  á  alguno  6  algunos    de 

algún  delito.  ¿1¿7 


TABLA  DE  LOS  CAPÍTULOS 

que  contiene  la  segunda  parte  de  este  Vo* 
cabulario,  que  comienza  con    lengua  me- 
xicana y  tiene  la  declaración  en  lengua 
castellana. 
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Alabras  que  se  suelen  decir  á  un  mozo 
cuando  acude  de  mala  gana  a  lo  que  le 
dicen   ó   mandan,  ^/f 

Lo  que  Be  suele  preguntar,  y  decih  en  razón 
de  difuntos,  y   de  entierros.  <?f 

Lo  que  se  suele  preguntar,  y  decir,  en  ra- 
zón de  conocer  a  una  persona,  y  saber 
donde  está.  f# 

Palabras  que  jse  suelen  decir  en  razón  de 
amistad.  ¿?¿?£ 

Lo  que  se  suele  decir  acerca  de  enemistad.^/ 

Lo  que  se  suele  decir  acerca  de  conceder  á 
alguno  lo  que  dice,  ó  pide  dado  ó  pres- 
tado. 

Lo  que  se  responde  á  cualquier   pregunta. 

Lo  que  se  suele  decir  acerca  de  asegurar 
á  alguno  de  alguna  cosa  que  se  teme. 

Lo  que  se  dice  a  nno  que  huye,  ó  tiene 
miedo  de  llegarse  a  algún  caballo  ó  muía. 

Lo  que  se  suele  decir  admirándose  de  al- 
¿mna  cosa. 
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Lo  <|ue  se   suele    repetir  cuando  se   pide 
ayuda  personal  á  alguna  persona,  o  al  pro- 
pio mozo.  ■  . 
Lo  que  se  suele  decir  acerca  de    ser  una 
cosa  chica  ó  grande,   corta  ó    larga,  an- 
gosta ó  acomodada. 
Lo  -que  se  suele  decir  pidiendo  una  persona 
á  otra  perdón,  de  algún  yerro  ó  descuido. 
Lo  que  se  suele  decir  á  un  mozo  cuando  le 

envian    á  traer  algo,  y  se  tarda. 
Lo  que  se  suele  decir  acerca -de  estimar,  o 

menospreciar  alguna  cosa. 
Palabras  para  declarar  los  defectos  o  bon- 
dades de  un  caballo.  . 
Lo  que  se  suele  decir  despidiéndose  una  per- 
sona de  otra. 
Palabras  comunes,  y  ordinarias  que  se  sue- 
len decir  en  diversas  cosas. 
Nombres  de  diversos  géneros  de  cosas. 
Modos  de  numerar. 

Palabras  que  se  suelen   decir  cuando  se  üa 
prisa  á  andar,  correr,  6  ajitar  á  alguno. 
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Pa8"-    1  VOCABULARIO 

PALABRAS  DE  SALUTACIÓN':" 

J^IOBsea   en      Mato  Tecuyo  Dios  nican 
es  esta  casa.  amochantzinco  moyetztie 

Diossea  con  todos.  Mato .  Tecuiyo  Dios  amo- 

tían  moyetztie. 
Dios  sea  contigo.  Ma Dios  metían  moyeziie 
emiorabnena  miéis  nía  ihuiañpaccxie. ; 
como  te  va  qUen  tinemí.- 

mucho  ha  ye  huecauhtica- 

que  no  te  he  visto:  in  ahmo  nimitzitta 
tienes  salud,  tipactica.- 

mucho  cenca 

me  huelgo  de 'eso-    ienipahpaqui  on. 
me  pesa  de  eso       icninotequipachohua    ou 
y  tu  fulano  $>c.      auh  ¿n  tehuatl  &c. 
como  estás  qnentica. 

mucho  he  holgado  cenca  ic  nipaqui 
de  verte ,  ..  inic  onimitzittac 
bueno  qualli. 

mn®  .  tichicahuac. 

con  salud  tipactinemi. 

mucho  me  pesa       cenca  nechteqiiipachohua 
de  íu  mal  in  mocócoliz* 

auedad  con    Dios  maDios  metían  mocalma 
Dios  te  guarde       ma  Dios  initzmopieli- ; 
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de  todo  mal  inipanixquichahmoquah 

Dios  te  depare       ma  Dios  mitzmonextihii 
lo  que  te  conviene  inmoteclimonequi. 
para  su  servicio,     inicticmotlayecolühz. 

Lo  que  se  suele  decir,  y  preguntar  a 
los   enfermos. 


(J'OMO  estáis        quen  timoyetztica. 

mucho  me  pesa      cenca  nechtequipachohua 

de  vuestro  mal        m  mococolitz. 

á  mucho  tiempo      cuix  yehuecauli 

que  estáis  así  in  yuhtica. 

que  estáis  enfermo  intimococohua. 

que  te  duele  tlei  mitzcócoluia. 

que  mal  sientes      '  tlein  cocóliztli  móteclicá 

que  te   han  puesto  tlein  omiztlaliliqüe. 


quien  te  cura. 
sientes  mejoría 
quieres  comer 
que  deseas 

}f° 

"lelo  traeré 

no  tengas  pena 

pide 

lo  que  quieres 


aquin  niitzpatia. 

cuix  achitimohuelmati 

cuix  titlaquaznequi 

tlein  tiqueleluiia 

nehuail 

ni  mitzhualhuiquiliz. 

ahmo  ximotequipacha* 

xiquihtl&ni. 

in  tleinticnec|ui 


ñ 
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esfuérzate.  ximochicabua. 

que  no  será  nada  ca  ahtletiz 

con  el  favor  yea  itepalehuilitziit. 

de  Dios  in  Dios, 

comed  eso  xicqua  on 

luego  niman 

que  lo  quiero  ver  ca  niquittaznequi. 

antesangrada       cuix   omitzinízminque. 

ante  purgado       cuix  omitztlanoquilique» 

bien  está  ca  tel  cualli 

Oíoste  dé  salud. ma  Dios  mitzchicahua. 


Lo  que  se  suele  decir  consolando  a  al- 
guna persona. 

31ucho  me   pesa  Cenca  nechtequipachobua 

de  tus  trabajos'-     in  monetoliniliz 

Dios   te  consuele  ma  Dios    mitzmoyollalili 

Dios  te  remedie    ma  Dios  miízmopalehuili 

como  puede  ycaihuelitilitziii 

cierto  quete  tengo  huelnelli  catinech 

lastima  ílaocoltia 

y  quisiera  poder  nincnequi   manílraelití 

remediarte  inc  nimitzpalehiaiz 

ten  paciencia        ma  ocxitiapaeeaiyohuK 

llévalo  xicmotechti 
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MAJNUAl^. 

m  amor  de  Dws  ica  itelazotlaliztzi  m  Dios 

que  nopuede  durar  ca  ahmo  huecahuaz 

mucho  eso  cenca  mou 

m  iodos  cosas      ca  In  ixquich  tlamanth 

ay  mudanza  mocuecueptiun 

Dios  loremediará  Dios  quimoyectililiz- 

«or  donde  in  campa 

íií  no  piensas,      ahmo  tiemattica. 

Preguntas  que  se  suelen  hacer  buscando 
a  alguna  persona  en  su  casa, 

Quienestá  acá  Aquin  nicanca. 
está  acá  cuix  nicanca. 

fulano  ó  fulano    in  yehual,  &c 
como  está  quen  cá. 

que  hace  tlein  quichihua 

decidle  xiquilhuí 

que  estoy  aqui      canican  nica 
que  le  quiero  ha-  ca  njcnonotzaznequi 

que  le  ruego  yo    cenca  nictíatlauhtia 
¿«ese  /%we  agMÍmaoenican  hualmonuica 
«we  se  asome  a#  ma  oncaii  hualmonextu 
ó  la  ventana  '     in  ventana 
é  la  puerta  ...     in  puertatitlan 
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adonde  fué  campa  in  oya 

cuando  vendrá      iquin  huallaz 
vendrá  presto       cuix  iciuhca  huallaz 
podrele  aguardar  cuix  huelocaicchiez 
adonde  le  .hallaré  campa  huelhiquittaz 
vendrá  á  comer     cuis  tlaquaquiuh 
vendrá  á  cenar     cuix     mocochcayotiquiuh 
vendrá  á  la  tarde  cuix  teotlac  in  huallaz 
vendrá  á-la  noche  cuix.  yeiohuac  in  huallaz 
vendrá  mañana     cuix  mezcla  huallaz 
¿vendrá  temprano  cuix  cualcan  huallaz 

Cuando  se  va   a  casa  de  un  indio   en 

■  busca  suya. 


Cuiz  nicanca..- 

in.yehuatl  &c¿ 

campa  cá. 

iquiu  huallaz. 

cuix  iciuhca  huallaz» 

campa  oya. 
aquíestáescondidonicon   motlatihtica 
tu  lo  .niegas  ahmo  tiemocuitia 

porqué  nova  .      tleica  in  ahmoyauh 
por  qué  no  viene  tleinca-  in  ahmohuallauh. 
á  trabajar  tlaíequipanequiuh 

mtá  enfermo-         cuix  mococplma 


ta   acá 
fulano  ó  fulano- 

adonde  está 
cuando  vendrá 
vendrá  luego 
adonde  fué 
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decidle  xiquilhui 

que  vaya  luego    'maninian  yavili 

que  me    lleve        ixiauech  huiquili 

tal  o  tal  cosa        iiiin  ahnozo  inon 

que  me  espere  aqui  maneclicliia  jricán 

en  tal  ó  tal  parte  in  nepa  atinozo  nechca 

que  luego  bolver é  caniman  "mhualuocuepas 

que  vaya  á  trabajar  m&  y auh  tlatequipanoz 

que  vaya  ma  yauh 

mañana  in  moztla 

después  deniuñanavimozo  huiptla 

á  mi  casa-  ompa  nochan 

que  tengo  ca  nicpi^  ca  oncain 

que  decirle  tleih  niquilhuiz 

que  deseo  ca  cenca  niquelehuia 

hablarla  in  nicnonotzax 

Palabras  que  se  suelen  decir  cuando  pre» 
guntan  por  alguna  cosa  perdida. 


mil 


l  S  visto 
as  hallado 
as  encontrado 
tal  ó  tal  cosa 


Cuix  otiquittac 
cuix  oticnexti 
cuix  oticnamic 
iuin  ahnoáo  yehuati 


yo  la  é  perdido  onehuatl  onicpolo 


i 
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sáltaseme 

huyeseme, 

m 

ayer 
ardeayer 
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onoconixcauli 
ouíc  cliololti 
•axcan 

y  allí  u  a 
yeohuipíla 


hmniemeáf altado ii\  ye  onicpolo 


'  tauíos  días 
si  lo  hal!ares: 
traédmelo 
si  supieres  • 
quien  lo  tenga 
avísame. .de  ello 
yo  te  daré 
buen  hallasgo. 
hallarme  as 


J€  izquilhuitl 
aluzo  ticnextiz 
xinech  hualhuiquíl} 
ioílatiematiz 
aquin  quipia 
tinechnahuatiquiuh 
iiehnaíl  nimitzmacaz 
itia    qualli    líiotlaxtlaiuiíl 
oncan  tinechittaz 
en  tal  ó  tallarte  nepa  almo^o  nechca 
por  tu  nida  mah.uelmopaltzuico;- 

'que  tengas  cuidado  xícmocuítlahui 
tiene  ...  qmpia 

estm,  y  estas  señas  jxúiqui  inin  maclriotl 
pregunta  por  ello  ma  icxiquintlahtlaiii 
á  otros  indios       occequintin  híc^u  tlaca 
xáquimilhui 

ca  íuehuatl  niquirraiacaz 
itla  qualli  iuílaxtlahuil 
jntla  huel 
Ji^cljite»  RQnotzaquihujf'* 


decidles 

que  yo  les  daré 

buen  hallasgo 

si  me  dan 
noticia  de  ello 


«•«*.«.. 


v  me  diiereu        Mm  o^i^f^  > 
Ifonde  íovierw    incampa  oqWttaque 

Preguntas  que  se  suden  Uwr  del  esto* 
do,  y  temporales  0  algún  lugar, 

Como  están        «uen  llamará 

las  sementeras      in  milpan       _, _ 

de  tal  ó  tal  parte  m  uepa  (o)  <mpa^ 

está  rmy  crecida  ¿tfts  yehudfl^P 

e?  maís  f»  tóctk 

pítriao  in  tn£e 

ntán  gorda*         *M  totomáhi^ua 
?iu  ca&uayotí 
fin  quaquauheliíaihq^P 
in  ichcamé 
in  pitzomé 
cuix  omopixc^ 
miec  tlaolU 
mi  ec  triga 
in  amilp^p<|tea 
in  ximilpan  ehu% 
euix  f  ocehuetz? 


los  caballos 
los  bueyes 
los  camero? 
los  puercos 
ase  cogido 
mucho  unáis 
mucho  trigo 
de  riego 
de  tempoml 
a  ciado 
é  habiste* 


i 


i 
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mucha  seca  otlatlaljiuác 

falta  de  agua       polihui  in  atl 

e&mo  está  que  nincá 

mi  sementera         iu  uom.il 
la  ¿cméniera,      ' '  atífi  iiriinil  . 
de  fulano  ó  fulano  in  yehuatl ';  &e, 
á  Mecho"  daño       cuixitlá  oquichiuli 
la  .amnida  '  in  íepeatl 

salip,  el  rio  cquiz  in  atoyac 

de  "wiadre  inic  moriantitilmitaí 

ay  enfermedades  cuix  onca  cocoliztli. 

Palabras,  que  comunmente  se  suelen  de* 

cir  preguntando    por   alguna   persona 
ausente. 


Conoces  Tiquiximati 

á  fulano ó  fulano >  in  yelmatl,  &e, 
como  lo  dejaste    quen  oticcauh- 
queda  con   salud  c\úx  c\ácáhu¡úic& 
adonde  .queda       campa  mocahua 
ama  negado  cnix  yeoahcitó 

á  tal  ó '  tütpcwte  in  ompa  almezo  nepa 
ka  cogido  cuix  equipixeae 

mucho  wats  riiiec  tkolli 

macho  trigo  miec  trigo 


MANUAL 

vale  bien  \    cuix  padinemi 

Deniíi ^  por  «^   cüix  tote  mean 
cuando  vendrá     iqtiíü  huatlaz 

Palabras  que  se  suelen  decir  preguntan- 
do a  una  persona   por  diversas   cosas, 
v  á  el  en  particular  por  las  suyas,  y 
$i  quiere  servir. 

Cy ornóse  fí 'arno ie$orT\eiim&  ott 

como  se  llama  a^ 

quello  tleitoca  lii  nepaca 

como  te  llamas     tleiumotoca 

de  que  tierra  efe*' campa  tíenane 

cuando  veniste      íquir*  otitoala 

á  esta  tierra         in  tiím  ípaíitlalh 

quieres  trabajar    cuix  lifeqüitizncqm     # 

¿mere*  aprender  cuixíicmomachtizsiaequi 

*  >»    •  ^  í ^ +1  ti  trí*r 'tt!  ti  1  ifcfctl  I 


oficio 
sastre 
carpintero 
entallador 
quieres  servirme 
pagarte  é 
cada  ario 
cada  mes 
tanto  á  tanto 


intkyeceltilitztli 

flahtsfonqiii  ^ 

qíiáühxinqui 

quátihtlaeuilo 

cuix   tmechtcquipancasiie- 

ñimitztlaxtlahuia        (quí 

cecex  ohtica 

ceeemetztica 

icizqui  in 
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quieres 

teñir  con  nitgo 
llevar,  esto 
íias  dé  bolver 
á  tu  tkrrfc 
cuando?  -;  ■ 
te  has  de  ir    t 
porqÉe  te  vas 
tienes  salud 
tiate  bien 
como  está    <v,;  . 
íu  mugér 
tu  hijo 
has.  estado 
enfermo- ¡  ... 
ésta-s  mejor % 
como  $e/%e  % 
eonJ\ttcuiOi  ¿ffcV 
por  qué 


VOCABULARIO 

ticneqxii 

tinech   huiquiitó  iíÉ 
.  éuiz:*  tímocuepasá»   . 
in  mocíiati 
iqüio 

tlei pampa  ííaíití 

tipactica 

(Jüálfr  ictiiieiBi 

quesea 

íri  itíonainíc 
l  iii    mopilízin 

cuixma 

ótimococoliüayá 

cuix  yeachi \t ipaetiía 

quen  otiríétíifaya 

in  itlau  yehüatl 
Jleícan 


le  Mfeíe  ¿fe  ^¿cd^btiquíéí  in  i£uaa 

Las  palabras "Tinas  ó  f  Amarías  que  se  sue- 
len- .  decir  á  ':¿os  indios  jornaleros  que 
tf ¿bajan  en  núnmi  y  labores  de  el  campo. 


*»&a  hermanos 
dmise  prisa 


Ú  nóteicahuané 
xicihuican 


mtty poco 

casi  nada 
tened  vergüenza 
que  dirá 
nuestro  amo 
cuando  benga 
el  mayordomo 


Vi 

■MANU.AÍ/*    ,,  Jf 

yhabcLsheeho     auli  inyetoconebihua 
zan  tepiton 
yuhquín  ahílei 
xipitiahuacan 
tléin  quihtoquíub 
in  íotlateco 
ihquac  huallaz 
in   calpixqm  ■ 

donde  ostardasteiscumyv.  oanhuecaunque 
donde  estuvisteis    campa  oancatca 
tomad  eso  xoconeuiean  on 

llevad  eso  xichmcacan  on 

haced  vos  aquella  xíc  chihua  tehuatl  moa 
v  vos  esto  otro        aub  in  tehuatl  mm     _ 
lenidvos  con  migo  tehuatl    nonaliuacxilraaUa 
traed  xíqnalhaica 

un  huacal  ce  huacalli 

tina  coa      ...,-        €e  bmctk 
dad  os  prisa         xihcihm  . 

hinchind  el  huacal  xictemilti  in  ¡  huacalli 
íraerf  ag«e«o  xiqualhuiea  m    ^paca 

¿raed  e*fe  cantora  xieqm  ican  mofc  ahpüoIU 
de  agua       ■-■'■■■   in.  atl.  -T     ,* 

vanan  á  almorzar  xihman  xitemhzati 
Rengan  á  almorzar  xihualhuíaffixtteniaasqui 


| 


:      I 
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ha  venido 
fulano  ó  fulano 
adonde  quedó- 
por  qué  ño pírío 
cuando  vendrá  ,. 
ya  se  pone  el  sol. 
vayanse  &  cascl 


VOCABULARIO 

€üíxJohiict!la 
ia   yehü&íí,.  &c. 
campa  pniccauli 


ííeip&npa  iMtóéi  ohualk 
iqñiíi   huaíiaz 
ye  cáll&qui  iñ  ,  íonaííuli'" 
xihuian   aríiiebaii 

el  sábado   ks  pagárc&sxbaá ótica  üiiíiech  tíaxtla- 
'tlahuiz 

vengan  ■    sihúalbáian 

mañana  w  moztlá 

temprano  \  .  .  :      hoél   yohtrátzfiñco 

como  os  tardasteis  quexiin  oantlacat  tilique 

tanto  huel  cenca 

porqué  no  veniste  qmmn  álmid  otihualla 


anteayer 
tomad  esto 

mal  lo  hacéis 
mirad  como 
hacéis  eso 
nolohecheis 
¿¿perder  , 
■  queno  está  asi 
dejadlo  asi 
mirad  que  esté 
esto- hecho 


yalhuá 
yeohuiptlá 
xocbncüi  ínín 
abroo  qualli   ticchihua 
xiqi>itta  quenin 
ticchihua   inon 
má  nén 
tiquihtlacó 
qualli  iiiiuhcá 
mayuhqui   xiccahua 
xiquitta  maye 
omechiuh  ihín 


para 


yo  venga 


■    MANUAL,      , 

cuando  oquicí  ica 

■ .  mhuallauh 
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Lo  míense  suele  decjr  aun  mozo    cuan. 


do  le  embian  por  comida  a  la   plaza, 
Traedestodepah^^wñ  iutlaxcalli 


que  sea 

bueno 

tierno 

blanco 

bien  cosida, 

y  traed  esto 

de  carne 

de  carnero 

vaca 

ternera 

iociuo 

puerco 

coles 

verdura 

pescado/resé^ 

pescado  seco 

pescado  salado 

leña 

carbón 


ma  iiael 

qaaUi 

yamanqui 

chipahuac 

qualli  idclioic,     _   - 

ihüan  icxiqualciú  ia 

iu  nacatl 

de  carnero 

quaquatlK  nacatl 

quaqiiahtepiton  nacatl 

pitzonacatl 

pizotl 

cólex 

nepapan  quilitl 

inichin  celtic 

michhüacqui 

tlaztahuilli  michia 

tlatlatilqüahuiti 

tecolíi 


ff 

ajos 

cebollas 

tai 

miel  de  abejak 

miel  de  nutgueg 

miel  decanos 

comprad 

una  gallina 

de  Castilla 

de  la  tierrm 

un  gallo 

de  la  tierra 

comprarás 

también 

si  hallaredes 

tantas  codornices 

palominos 

bagre? 

pescados  blancos 

platos  de  barro 

vidriados 

escudillas1 

traed  esto 

defruia 

manzanas,  <$fc* 

plátano* 


eaxtillan  ajo^t 

xoiiacatl 

ijgíatí 

tniahua  nectiMi 

Hieneenbíli 

oliua  neculitlí 

xiccoluia 

cé  tótolli 

tlatkizquí 

eilioatotollí 

ce  huexolotl 

mexicatotolli 

ticcohuaz 

yhüán 

intlahueltiquímíttaí 

izquintin  zoz©ltin 

hüilococone 

tentzonmichin 

iztac  raiciiin  amilone 

^oquiplatos 

tlateisetzhuilli 

eaxitl  i&)  ixcohmla 

icxiqualhuica  iu 

xochihqualü 

mantzanex 

j)aíitanoXr 


MANUAL. 

Farras  que    cormrmeMe    *&£*% 
el   amo  a  el  mozo,  cuando  le  deja 
guardia  delacam. 

Quedaos  a^í         Xtó oéatam  taca*. 

ta  puerta  ^Snthicamhuallaliulr 

hasta  qüeijo  henga  oqui.iquicíiicanui 

r^^^^nfíanechtempquibm 

decidle  quefui       f |u¡p  J^^bca 

mehieqovcndH     camama  "^ílatíft 

&¿í^íd«na/iora-ipaa  m  ce  hoja 

de  aqiú  á  dos  horasipzn  m  orne  hora 

pregúntale  xictlahtlan^ 

que  quiere  tlein  qinaequi 

auiencs  acyehuatl 

como  se  llama         tlemitoca^ 

«o  <fe;e«  mirar       ataño  ücahua*  «JaquK 

mira  quena  tafi"»»*  abf,^n  (ie 
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VOCABULARIO 


abre  los    ojos 
no  te  duermas 
que  presto  vendré 
pon  la  candela 
en  el  suelo 
no  se  queme  algo 
si  salieres  fuer  a 
sierra  la  puerta 
con  la  llave 
y  no  te  tardes 
echa  de  comer 
alcavallo 
á  las  gallinas 
dadles  agua 
barre  la  casa 
haz  candela 
poned  á  asar 
la  carne 


xictlapo  in  mixtelólo 

ahmo  ticochiz 

zan  iciuhca  nihuallaub 

xictlali  in  candela 

tlalpán 

ahmo    itlá  tlatlaz 

intla  tiquizaz  quiahuac 

xictzauhtehna  in  puerta 

ican  itzacca  (ó)   llave 

auh  ahmo  xihuecahua 

xictlaqualtemili 

in  cahualh* 

in  totolmé 

xiquinmaca  atl 

xiquichpana  in  calli 

xitletlali 

xictlehuatza 

in  nacath 


Palabras*  qué  comunmente  se  dicen  aurí 
mozo  cucmdo  le  encargan  alguna  ropa 
para  qué  la  guarde*  y  la  ponga  en  orden. 


T. 


ened  cuenta 
con  esa  ropa 
con  taló  tal  cosa 


Huel  ximotlacuitlahui 

ican  inon   tlatquitl 

ican  inin  (ó)  ican  yehuatl 


MANUAL. 

fniradpor  esto       xiquitta   in 
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no  hurten  algo 
quita  eso  de  alli 
ponedlo  acullá 
no  se  moje 
no  se  seque 
quitadla  del  sol 
quitad  del  sol 
taló  tal  cosa 
poned 


íriá  itlá  techichtequiliti 
xiquihquani  on  nepa 
riepa  xitlali 
afamo  "paltiz 
afamo  ,-huaquiz' 
'^cquixti  tonayan 
xiquihquani  tonayan 
inori   (6)   nepacá 
xictlah.tlali 


cada  cosa  de  estos  ceceyacan  m 
en  su  lugar  iyeyeyan  m 


mientras  que  yo 
hago  esto 
mientras voy 
átalo  tal  parte 


inoqüic  nehuatl 

nicchifaua  inia 

oquic  nattfsis 

in  nepa,  ahnozo  nechca. 


Palabras    comunes  que  se  suelan  decir 
di  mozo,   para  cmgm  componer,  o  ali- 
ñar   alguna  cosa. 


MJadacá 
llegaos  acá 
tened  asi 
dejadlo  ahora 
bueno  está  asi 


Xinechhualmaca 
xihualahzi    nican 
yuhqui    xicquitzqui  itt 
xiccahua  axcan 
qüállica  iuhqui 


'. 


tmpocQ  mas  :,- 
no  tardo--  - 
aliom  está  biem 
dejadlo  así 
yo  lo  Imré 
yo  haré  esto 
haced  vos  ü0e$jfa 
ea  J$Qs 
ea  hermanas 
démonos  prisa- 
dad  os  prisa 
que  es  muy  tarde 
esta  hecJw  eso? 
queda  buqno  asi? 
bien  os  podéis,  ir 
i  -id,  nos 
caminad  aprisa 
aguardadme 
en  tal  6  talptírté 
0O os alcanzaré 
mirad  no  s^g/fgm 

tomen 
las  cargas 


OCA BUL ARIO 

beáelilTcpitan 
nhífyohuu  ceueg, 
axeaii  qualli    ' 
jiiaiuiiqui  xjccaliyal 
xieh'üatl  nicdlihiíaz 
nélxt^tl  riicchiíiiiaK  inia 
;^.icoliihua  .tehuaíl  ino^i" 
6  'uopilhüane 
■ó   udeicahuane 
matílicihiucaii 
xiheihuican 
cabuel  yetíahca 
kraxyeomocliiiih  mí? 
cuixqualli    inrahiiioc&hu& 
yehnclahya?5que 
xiauh  telioatl 
xihenemicáin  'X'itocacau 
xinechiecan 

iu   ompa  ahnozo  líepa 
amopan  oahzáíiufe 
xiqujttacan    ahipo  nione* 
qülllaliz 
jíitlamamalli. 


Nombres  ele 


ajuar  de  casa. 


esa 


Ipantlaeiialorii  mesa 
ipan  netlaliloni  silla 


emna 
sabana 
halmohada 
frezada 
sobrecama 
manteles 
platos 
cuchillo 
servilletas 
jarro 
tinaja 
cántaro 

paño  de  pared 
jj  ármelo 


tía  r  pechtli 
cama  tiímaliüi 
qpakpalli 

nequeutiloBi  frezada 
cama   ixtlapachiulicayolt 
tamaiillipantlacualo 

;&cc|uipla$#s 
cuchillo  tlateeoni 
neiiiapopohualofíl 
*  atliliuam  xarix* 

;&CQXBÍtÍ  ■    . 

t550tZ.OCOlK  ,      f  ¡V** 

tilmahtli  cattechmo^hna- 
neyacapopoliualoni. 


Lugares  Át  dentro  de  casa 


'aguan 
puerta 
patio 
escalera 
corredores 
sala 

recémafw 
aposento 
wentma 


Calteiitli 

tlatóaqiHlli  jmertí* 
ithualli 
tlamamatktl 
quaoli  Jtiayahuacaí* 

calptilli 
tecochitilayaa 
cochi  hirayaii 
4la»§xtli  ^.huenían^ 
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azotea 
despensa   ! 
.  cocina '  • 
portal 

caballeriza 
cotral 


VOCABULARIO 

tlapantli 
.  tlatlatilcalco 
tlaqiiaieiiiiuialoyian  ; 
-  -  .qnia-kuacpa  (6)  calixtli 
cahuayo  calco 
tepaii  calli  (ó)   colal. 


Nombres  de    lugares  de  dentro    de  la 
Ciudad, 


qm 
acullá 
allí 

en  la  iglesia 
en  la  audiencia 
en  la  cárcel 
en  la  plaza 
en  aquella  casa 
in  esta  casa 


Nicaa 

nepa 

necha 


ompa  teopan 
ompa  teuhílatoloyan* 
ompa  tell  piloy  an 
om  paíecpan  quiah  uae 
ompa  nepacá  calli 
in    nican  calli 
en   aquel  convenloom^d  nepa  teocaleo 
en    aquel    campa*om]r&    nepa    tepoztlatzili* 
nario  niloyan 

en  la  calle  ompa  quiahuae 

en  la  acequien       ompa  ateneo 
§n  la  puente  0J&pa  quauhpauco^ 


V 


MANUAL. 


M 


Cosas  que   se  suelen  mandar  hacer  á  un 
Tapixque  cuando    trabaja  en  casia. 


i 


JL^impiad 

esa  caballeriza 

llevad  eso 

á  tal  ó  tal  parte 

barred  muy  bien 

la  caballeriza 

el  patio 

el  zaguán 

labad 

esa  ropa 

ó   tal  ó   tal  cosa 

dejadlo 

bueno  está  así 

eres  muy  flojo 

no  haces  cosa 

sino  es  cuando 

yo  estoy   aquí 

tomad 

ese  costal 

ese  huacal 

tal  ó  tal  cosa 


Xicpopoliua  ¡ 
in  calxuayocalco 
xi chuica  on 
nepa .  (ó)    neclica 
hnelqualli    icxiquichp^t^ 
in  liuayocalco     pj| 
inithualco 
in  caítempaijt 
xicpaca 
i  non  tlapactili 
ínin  ohnozo  inm. 
xiccaliua 

caye  qualli  icca  iuWqui 
cahueltitlatziuhqui 
afamo  tlein  ticchiliua 
intlacamozan    iliquac 
liehuatl.  nican  nica 
xoconana 
inon   xiquipilli 
inon  huacaili 
Ínin  afanozo  ipa#L 
M 


— rorn  «mu 


k 
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"venid  con  migo     xihuallauh  nonahuac 
xatlacui       .  ... 

xiquitta    .ahmotictlapanaz 
iu  .tzotzocolli 
ia  acomiíl 
i  ii  plato 
uuenío  tihuecaliúa  . 


;  traed,  agua 
mira  no  quiebres- 
el '  cántaro 
la  tinaja , 
el  plato,   <S*£*-- 
como  o$  tardáis 
Que  hacéis   allá 
venid  a  comer,  . 
.tomfid  pan     • 
'  tal  o  tal  cosa 
llevad  eso 


tleiiiticcliihiía   ompa 
xitlaquaqui 
xoconaiia  .tlaxcalli 
inin  ahueso  inou. 
xichuica  ilion 


á  tal  ó  tai  parte  io  ompa  ahnozonepa. 


está  llena? 
la  cuba 
la  tinaja   , 
estando'"  llena 
echarás  en '  esta 
llamarme  a$ 
huelve 
á  cerrar 


,€iiix'  tentica 
in  cuauh  acomiíl 
io  acomitl 
iu  tlayéotemic 
ociiicán  ticíeeaZ 
tkiechnotzaz 
occepa 
xiqualisaqua 
traed  otro  tanto    ccix  quichxiqualhuica 
haced  candela       xitetlali  (ój  xitlepitza 
traed,  velas  xiquaihuica  ococaníela 

tr#edl  lumbre   _,    xiquaihuica tlexochtli* 


MANUAL 
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Palabras  que  se    suelen,  decir  alabando 
a  da-uno,  de  que   sirve  ó  hace  bien  su 


OJlClO. 


Es  hombre   honrado 
es  hombre  de  .  bien  \ 
es  muy  fiel 
puédesele  fiar 
toda  la  casa 
es  buen  trabajador 
acude  muy   bien 
atilde '  razonable* 

mente 
aprende  bien 
trata  verdad 
no  le  é  oído 
mentira 
no' hace  falta 
es    buen  pagador 

es  cuidadoso 

es  diligente 

es   comedido 

es  humilde 

es  vergonzoso 


Huel  mahuíztie  ttacátl. 
huel  qualli  tlacatl- 

liuel  itechiieílacaneconj 
huel  itechcahualoz- 
in  mochicalli    (huaiii 
'  huel  quall  ílatequipano 
cenca    qualli   icnioyocoy^ 
achiqualli  ■  icmoyocQjmi 

■.qualli  icmomachtia 

«el  tilistica  otlaoEOfóa 

aic  niccaquilia 

iztlacátiliztU  ' 

aic  ■políhuini 

quaíli  íctetl'axtlahuía 

huel  moílacuitlahusani 

huel   iyeel 

huel  íBoyocoyaui 

huel  mocuoniatini^ 

huel  oncaipinalmiii 


2^  VOCABULARIO 

quíérole  mucho      hiieí  cenca  nictlazotia 
h  ¡tabú para  todo  liuel  ixquichipan  tíaman- 

tíi  ixtlamatqui 
h^ee  con  brevedadiciuhca.  quichicua 
lo  ane  le  mandan     iü  tlei-n  ualiuah 
ti  n    cuidado,         hijel  quimocuiílahuia 
d?  Ir  qm  le  dicen  m  tíeiú  -ilhuiío 
viene  presto  '  '       ieiuhcá  huallauh 
de  dónde  le  emviá?im  campa  titlano. 

Palabras,  -  comunes  de  vituperio. 


m 


IZs  'nombre  infamehvM   temahmzpeKíhuaní 
no   tiene  verguenzaahmo  onca  ipioahuiliz 
vs  ladrón  '   huel  iohtecque 

no  se  te  puede        abmo  hüeliteci 
Jiar  nada  netlaranecoz 

"es  borracho  huel  tlahuariqui 

es  $óxp  huel   tlatziuhqui  (huani 


es  \nñt  trohni^ dop'dhmó  'qualJitfat.efmipaíio 
no  .qniere  apreñdeifahmó.  quimomachiizne 
iílci  qualii   yettíi    (qui' 
ahmo  neltiliztica  tiatio 
huel  iztlacatín    (no'tza 
huel  tlaíxneluhuani 
ahmo,  luotiacuitlahuani 


cosa  de  virtud 
700  trota  verdad 
es  mn?ñf®$p 
es  r^bnli^so--  .■ 
es  descuidado 


MANUAL. 

es  negligente         hüdabyel 
hace  "mil  faltas-  ■  huél  ■mierinquixiceahua 
es  desconocido        huel  amo  moyocoyam 
es  ingrato  '/    •     ■■  ahmo  mocnéülmatuii  ^ 
hace  de  mala  ganmhmo  iyollocacopa  quichi- 

liua 
lo  qué  Ik  mandan'  in  ticintequiutiló  - 
nunca  buelve  aic  hualmocucpa   . 

donde  le  envían     in  campa  íitlaiio 

Nombres    de  cosas    necesarias  para   es- 
cribir. 


Tintero 

tinta 

pluma 

papel 

cuchillo 

tijeras 

mesa 

libro 

libro  grande 

libro  chico 

libro  blanco 

libro  colorado 

libro  prieto 


Tiilteconiatl 
tliíí 

.totolacaltl 
amari 

'totolacaximaloni 
ictiatecotixeras 
ipan  tlahcuiío  mesa 
amoxtii 
buey  amoxtii 
iepiton  amoxtii 
iztacamoxtli 
chichi  I  tic  amoxtii 
tliltic  amoxtii 


/f 


M 

oblea 
cera  . 


'Vocabulario 
,  amatzacuaíoní 
xicccutlaíh 


Recwudo  vara  cocer. 


■  ■■ 


I 


*-£'0nja 

Icflahteoraalo  aguja          # 

seda 

ícpaxela 

hiló '  delgada' 

icpatl  pitzaliuác 

lulo  gordo 

icpatl  tomahuací 

hilo  ue  maguey 

iciiípatl 

^ántmi 

tlacoyoniloíií 

oguja  grande 

liuey  líniízniailotl 

de  harriero 

huey  aguja  arriero 

paño 

ítilmahtii . 

enero 

*    coeílaxíli 

lienzo 

Caxtillan  "tílmalitli 

m  tijeras 

ictlaieeotixeras 

dedal 

tetal  (ó)  dedal 

alesna 

cae   ihtzomaloni 

•    hilo  de  carreto 

pitzahuac  caxtillail  mecatl. 

Nombres 

de  diversas  colores. 

.Lauco 


negro 


Ixtac 
tliiíic 


— — 


Y7 

(¿Uv    [¿17&UM'** 
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pardo 

nextic 

colorado 

"chichiltic 

azul 

texutic 

amarillo 

'coztic 

verde 

xoxoctec 

colar  del 

cielo 

ilhtiicactSapaltlachía 

pintado 

tlahcuílolíic. 

2S 


Nombres    de  fas  partes  del  cuerpo  hw 
mano. 


íya 


aoeza 

cabellos 

frente 

ojos 

pestañan 

cejas 

orejas 

narizes 

mejillas 

boca 

dientes 

lengua 

labios 

barba 

garganta 


Tzontecontir 

tzonííe 

-ixcuaitli 

ixtelolotli  ' 

tococochia 

ixquéhmolli 

iiacaztli 

yactli 

camachalli 

camactli 

tlantli 

nenepillí. 

texipalli 

tentzoritli 

cocotl 


<!■   J»ih» 


m 

tOC¿L&ULÁRÍ-0 

pescuesé 

quechtli 

pecho 

yelehi  quiuhtlí 

hom.hr  o& 

aheoili 

brazos 

maízoísopastíi 

codos  . 

íiiolieitl 

muñecaé\  ' 

tnaquechitli 

manos 

inayíi 

dedos 

mahpilli 

nñas  '  ■' 

Metí    - 

hervios  ' 

tlalhuayotl 

trenas 

yeztlalhuayotl 

vientre           - 

xillantli 

ombligo 

-        xictli 

espaldas 

emtlapantlt 

costado 

J^omotlaníli 

tripas 

cüitlaxcolli 

hiaado 

yeltepachtli 

bazo 

"taxixtecon 

corazón 

Jollohtli 

pif.hnone$ 

chillchitl 

fmones 

■'hetloctetencá 

caderas 

cultlaxayac 

nalgas 

tzintamalli 

;fr?.u$io$ 

inetzíü 

rodillas' 

tlanquaitl 

fiemas 

liseízquaiibyotl 

f  é*  í  }  l  él  ¿  íí€í¿? 

ílanizili 

MANUAL.  *° 


pantorillas  cotztli 

forrffc*  xoquechtlanth 


pies 


icxitl. 


Lo  que  comunmente  suelen  decir  los  amos 

á   los  mozos  cuando   quieren  caminar;  y 
cargar,  las  muías. 


,  amanece      Cayetlahcátiuli-    - 
^oCommos  matinquin  nechicocan  m 

tas  bestias  mülatm  (ó)  cahuayotm 

miren  no  falte        xiquittacan  alimo  poli- 
alguna  muía  centetl  muía  (nuiz 

ea  que  se  ha  haciendo  6  ca  ye  huel  ye 
tarde  ■  titlahcattilia 

traed  él  caballo     xlqoálfiuicacán  isa  ealuia- 
echadle  la  silla     "  xicxiletlalilicaii  .        ■  (yo 
c^raá  tomafá^raxicpahtilicaii  m  ípapalax 
echadle  el  freno     .  xiefraioíi  t 

no  lo  enfrenéis     '    áyámo  xicfrenoti 
'demos  mais  jnatitlaolmacacan 

í?aife  ma#  xicítaolmaca  . 

€¿ía  desherrado,  cuix  aluno  tepo^aeque 
dtad  acá  é?  aporc/oxi^ualhuicacan  ni  tepoz 
r/e  Jierrar  tácactiloni 

hagamos  de  aZmor-maticchihuacan  temza- 
Zar  loni 


lii 


m 
m 


ñ 
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aparejemos  las      matkjuinchíchihuacan  m 
malas  miilatin 

recójase    toda  la  ma  monechico  ín  mochi 
ropa  íilmahtli 

no  se  ■olvide  algo-  ahmoitlá-  molcahuaz    • 
alcansen  ese  íemoxicuapalocan  inontlama. 
ayudadle  vos  xicpalehui   tehual   (mallí 

tened  eso  'xicquitzca  non 

enderesad  esa  car-xicmelahuaquetzacaa 
ga  inon  tlamamalli 

ahora  está  buena  axcan  qalli 
vayan  con  cm7¿acfcxicmocuitiahuitihiiiaft 
hasta  salir  oquix  qnichica  tonquiza 

del  pueblo  in  altepetl  ihtic 

no  desaparesca      ma  nen  inixcanh  (lio 

ce  milla,  atinozo  cahna 
ma  nem '  monecuíllali 
ce  tlamamalli 


alguna  bestia 
no  se  trastorne 
alguna  carga 


Cosas    que  se  ofrecen  preguntar    a  al* 

gwio  que  se  encuentra  en  el  camino  ca- 
minando. 

i1  |      Venid  acá  hijo     -Xihuallauh  íiopiltze 
qual  es   el  cammocatlehiiatl  i  nonti  i 
para  taló  talpartem  cmpa  alinozo  nepa 
este  es  el  camino  cuix  yehuatlin  inohtli 


MANUÁÍ^ 


i 


hay  otro  camino    onca  occe  ohtli  ■    ■ 

"mas  cerca  .,   ahmo  cenca  huehca 

%  o?ro  camino  ine/orcuixoncaocceohtliqualii 
cnanto  hay  de  aqfíeiquexquichca  micmca 
¿alia  .  inompa    ,        \ 

podrems]  llevar  hoy  hiielitiztahtizqueinaxca 
Uestá  bueno   dcaminoculz  :qualli.  icca...  inohtU- 
'  mc$pím  leguas  /la^qiiexquich  legua  onca 
está" lejos  de  aqídciúx  oc  huechca  ;|ii. 

cííá  cérea  de  0^«'  cuix  z&DÍcan 
te?  (5  tal  cosa        in  ompa  inin    ,  :    (atoyatl 
merae  c?  rio  crecidúcuix  hueltontíhuitz  ni .  , 
puédese  vadear      cuix  Iioeí  pariólo  •       (van 
por  donde  se  vedeacomp'd  huel  yepanohua  . 
el  rio  i  a  atoyatl 

esta' aderezada  '     cuix  tlacliichiuhtli 
la  puente  in    quauhpaiitli 

por  donde  pasas-  campaie  inotipanoc 
ieisvos  -tehuatl 

pasasteis  á  cat?aBocahuayopan  otipanoe    . 
podran  pasar  '  "'"  huelítiz  quiaeaqué  ] 
las  cargas  in  tlamatnalli 

podré  yo  pasar    huel  nipanoz  in  nehuatl ' 
de  suerte  que  bien  aye  caqualli 
puedo   pasar         inic  nipanez 
luego  no  podre  pa-   y 
sar  auca  aluno  huelniquiza¿ 


m 


ir  ■ 
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pues  por  donde  y  ré^uh  campa  Miel  ícniaz 
quieresme  guiar  ticneqni  tmechyacanaz 
enséñame  el  cami- 

710  xínechmachti  in  obtli 

pagártelo  é  muy  nimitztlaxtlahiiiliz  quaíli 
bien  ma  ipanpatzmeo  in  tó 

hazlo  por  amor  de 

Dim  Tecniyo  Dios  xicchihu» 

esta  aderezado        cuix  yeomochichiuh 

iiiohtli 

tein  j  toca 

inin  altepetl 

tlein  y  toca 

in  népacá  altepetl 
hay  buena  comtc/acuixqualcá  in  comunidad 
hallaremos  comidacuix  nezis  in  tlaqualli 
y  niais  ihuan  tlaollt 

por  nuestro  dinerohzn  |0  tomin. 

Preguntas  que  se  suelen  hacer  a   im 

,  viandante. 


el  camino 
como  se  llama 
este  pueblo 
como  se  llama 
aquel  pueblo 


Dedonde  tienes  Campa  tihuitz 
de  que  pueblo  er escampa  mechan 
cuanto  ka  yó  iquisi 

que  saliste  de  ullaiii  oinpa  eíiquíz 


MANUAL.  _ 

eomo  esta  el  camwiiq  uenami  inohtlicá 

hay  malos  pasos     cuix  iUtiacauliticía. 

esta  aderezada 
la  calzada 
¿a  puente 
adonde  vas 
que  llevas 
cuyo  es 


H 


cuixilahiciiiuiíüi 

iri  aohtíi  (ó) 

in  qnauhpantli, 

campa  tiauh 

tlein  tichuica 

aqulaxca  _      v 

para  quienlo  llevasaqum  tichuiquilía  tic  huiq 
con  quien  estáis     aquinitlantica  .. 
Uevaslo  á  vender  cuix .ietichuicainticnama 
yo  lo  comprare       nehuatl  niccohuaz         (caz 
Dios  te  guie  ma  Dios  mitzmoyacanili 

Cosas  que  comunmente  se  suelen  pregun- 
tar,   y  pedir  después  de   llegado  é    al- 


gún pueblo* 


A.  Donde  es  Campaye 

la  comunidad  in  comunidad 
adonde  es  la  casacainpa  inichan 

del  mavnrdomo  i-n  mayordomo 

del  Alcalde  in  Alcalde 

del  Regidor  ín  Regidor      _ 

llévame  alia  ompa  xinechhuica 


r 


'  --'85 

cutmio  ■'  quieres 
cuanto  cuesta 
u)ict  gaUiva 
tí e  castilla 
de  fe  tierra 
un  galio 
de  la  tierra  ' 
veis,  qqui  tanta 
'asadla  bien 
truéala  muda 
traed  :'&dl:]    ; 
"traed  chile 
traed  esto 
de  tortillas 


VOCABULARIO . 

qiüzqui  tieneqiú 

qixézqoi  ipaíiuh  ' 
ce  íoíolíi  ' 
Caxiiikm  tlaílazqui 
'  cihuatetolia 
ce  huexolotl 
Blexicatotoliíi 
izca  izquiu  mía 
qualli  icxichnatzaéan 
tiehuacqiii  xiqüal|iliicack. 
■  xiqiíaíhüicaiztatl 


xiqualhuicácan"  chilli 
xiqualhuíca"  iii 
tlaxcalli  patlahuac 
calientes  totonqui  , 

de  huevos  '  in  íotoiteíl 

'  date ' priesa  ■       .    ma  ihcuihca 

mirad  que  queremos  xiquiíacan  caye  ticnequi 

caminar  luego       -ninian  tinenemizque 

dormir  esta  nochoriíc&n  ticochizque 

cuanto  vülevna      qiiezqui  ipatiuh  i\\  cea 

quahuacalli  tlaolli 

in  etl. 


anega,  de  mais 

de  frijoles 

de  cebada 

mucho  es 

veis  aqui  lo  que  da- 

m 


io  cevada 


büel  céncainiec 
üicánca  in  nictemac&s 


_ 


■  MANUAL.  88 

traed  mais  seco    xiqualhuiea  tlaolhuacqui 

venga  'bien  fwetfícfoiDaqualli  icmotamachiiiua 
yo  lo  quiero    ver-nehuoü  iiiquiitaziiec|üi 
medir  itiq.ueítin  moíamachihuá 

traed  eso  de  saoüíexiámdhmc&  in  sacatl 
no  es  menester  ^Msócaciiiaccino  mone- 
bueno  esta  ca  ye  qualli    #        ;  (qui  ^ 

no  quiero  tanto  ahmo  ceca  miec  mcnequi 
bascad  quien  me-xicttmo  aquin  nechpíeííz 
guarde 

ile  las  bestias  iñócahuayohuati 

mirad  que  sontan- 

fas  xiquiííacan  ca  izquitinia 

no  se  pierda  algu- 
na alinio  ccnteíl  polihuiz 

que  la  tengo  de  pa- 

¿ur  quen  -ninictlaxtlahuiár 

llevadlos  donde  ha- 
ya   ,  xiquiíilitiica  cánin  onca. 
hariayerva             miec-sacatl 
yo  lo  veré               catetl  níquimittaz  (alimo 
si   an  comido  ó  ñ^itk  otlaquacque  ahuozo 
Fahbras    que  comunmente  se  dicen   en 
razón  del  tiempo* 

^-Hora  Axcan. 

iHespiíes  jsatepaa 


i 
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luego  liiman 

de  aqm  á  poco        ocachitonca 

antes  de  ahora        m  ayamo  asean 

í/°  cerailhuitl  axcau 

®¿?er  '  yalhna 

anteayer  yeohuiptla 

mañana  móztla 

después  demañanahmptfa 

de  aqm  á  mía  horaipm  in  ce  hora 

de  esquiados  horasip&n  inomehorás 

habrá  una  hora    alizo  ye  ce  hora 

habrá  dos  horas    alizo  ye  orne  horas 

habrá  un  año  ahzo  ye  ce  xihuitl 

habrá  un  mes  alizo  ye  ce  metztli 

habrá  tantos  días  alizo  ye  ce  izquiíiuiíl 

de  oy  en  uñ  ano     axean   ipan  ce  xihuitl 

de  oy  en  dos  aüosaxcan  ipan  ocome  xihuitl 

Nombres  de  cosas  dd  Campo. 


OnU  Quauhtla 

cerro  tepétl 

valle  ixtlahuatl 

yrado.  tepetzalati 

Irfera  tepetozcae 

ái-bol  quahuitl 


camino 

fuente 

'afrailo 

rio 

puente 

ciénega 


JfÁNÜALr 

xüiuiíi 

jollílí 

ameyalli 

atlauliíli 

atlaliCíO  (ó)  atoyatl 

quauhpantli 

$ah$acatla« 


Palabras  que  suelen  decir  comprando  6 
midiendo  mercaderías. 


\ 


Ciíix  ticpia 

yehuatl  inin  ahncOo  \m§ 
ca   nicpi^. 
alimo  nicpia 
qne&qiii  ipatiuti 
inin  .almozo  •yehuffctj  iñ 
quezqui  ticnequi 
por  esto  ó  por  ¿sfoipampa  inin  hanoKO  ;inoiji 
mucho  pedís  miec  in  tiquihtlani 

queréis  -  ííicneqni 

¿mo,  dos  tres,  fyc.  .«e,   orne,  yei, 
en  otra  párteme  fooceenccan  nechmaca 
dan  por  esto  que  os  c%inica  izqui  -nimitzmacjfc  ' 
poesía  bueno         ahmo  qualli  inin 


■  Eneis    . 
tal  ó  tal  cosa 

m  tengo 
no  la  tengo 
cuanto  vale* 
esto  6  esta  cosa 
cuanto  quieres 


I 


■¿ 
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muéstrame  otro  me-rm,  .xinnechittit  occe  achi 
jar  qúalli 

yo   te  pagare  biem{\m\\i  icnimitzixtlahuiliJS 
á  como  vendéis--    quen  ticcui 

in  cecea   vara 
in  cecea  pieza 
in  cen  quahuácalli  • 
in  yehúaíl  on  ahnózo  inm 
squezqui  vara   ticnequi 
xiqaitta  huel  .qoalli 
iñin  almezo  inon 
holandilla  •  ¡  : 

sinatafa 
íanipóte 
ahuel    mcfenxacaz 


la  vara 
la  fjt€sú> 
la  liünegü 
de  tai  o  íú 

£1:1 2ñíGS  VCtl 

mira  que  úuena 
es  esta  6  esta 


cosa 
$■  auer 


>?■- 


■:a 


lampote:-  S^c._ 
no  lo  puedo  dar 
por  menos 


■  tlacamo  ica  ízqui  in 


por  lo  que  me  duisin  izqui  an  nechmaca 
yo  me  holgura        ca  iciiipapaquizquia 
poder  .darlo  in  tía  huel  namechmacafl 

and  me  cuesta  musv&  achi  miecinonicmacac 
venid  acá  ,  xihualhuian/ 

llevadlo  xiümíüiú^mt 

que  por  cierto         ca  huelnellí 
pierdo  en  ello  cequi"oacao  nicpoíohua 

queréis  otra  eo§a   cuix  occentlamamantliafc 

quinequi 
aqui  tengo  mean  nicpiei 





tal  ó  tal  cosa 
veisla  aqui 
es  muy  buena ^ 

no  la  hallarás  mejor 

no  la  tengo  aq^ 


yehuaíl  011  ahucho  iíiki 

xiqmtjta  ca  izca 

ca  ceiicaqualli 
ahixio  hnel  ticnexti?  occe 

.achi  qualli 
,   ahmoiiicannicpía 
téngola  en  la  posada  niepia  inonpu  ninocalloíia 
halla  podras  yr      cmpa  huel  tónyaz 
yo  la  traré  despuesniqadAkuicaE  zalepan 
podras  holher ^orma  ühualmocuepaz  i¡j 
«ca  iiican 

0919  /a  tendré        ca  nican  nicpie? 

JSfomhm  <k  contan 


«MlEdiQ 

uno 

uno  y  mediQ 

dos 

tres 

quatro 

cinco 


siete 


CeBÜahcotl 

ce  (ó)  centetl 

ce  itiuau  tlahcg* 

orne 

yei 

nahui 

macuilli 

chicuaceu 

chicóme 

chicuey 


1 


I 


4! 

mueve 
die% 
once 
dosp 
trece 
catorce 
quince 
úiez  y  'seis 
diez  y  siete 
diez  y  pjqnp 
■diez  y  "nueve 
v  caite  .- 

veinte  y  uno 
veinte  y  dos 
veinte  y  tres 
veinte  amito 
veinte  y  cinco 
veinte  y  seis 
veinte  y  mete: 
veinte  y  ocno 
veinie  y  mueve 
treinta 

treinta  y  uno 
trentay  dos 

treinta  tres 


YOCABULJlíH*. 

chicunahui 

mahtlactli 
mahtlactli  óce 
mahtlactli  ornóme 
mahtlactli  omey 
mahtlactli  orí  mhm 
■caxtolli. 
■caxíolli  óce 
.caxtolli  ornóme 
•caxtolli  x)inéy. 
caxíoili  on  ñakiaí 
jzeznpohualli  ^ 

-ssempohúalli  óce 
jzerapohualli  pmjfcúx$ 
ssempohualli  oinéy 
zempohiíalli  on  nahui 
•    jzem  pofaualli  on  mác  uil 
zempohuali  on  chicuacea 
.jeempohualli  on  chicóme 
2¡.empohualli  onchicuey 
-gempohualli  on  -chicunahui 
^zémpohualli  on  mahtlactli 
'■zempohuallLo  matlacUi  óc§ 
•zempohualti  on  matlacili 
ornóme  (oméjr 

zempohuallí  on  mahtlactli 


frcimia  y  quatro  zempohualli  oniehtlactlid 
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freinta  y  cinco        zempualli  o  caxtolli  (nahuí 
treinta  y  seis         zempualli  011  caxtoüi  oce 
treinta  y  siete 
treinta  y  ocho 


cempüalli  o  caxtolli  ornóme 


treinta  y  nueve 

cuarenta 

cincuenta 

sesenta 

setenta 

oohenta 

noventa 

ciento 


cempüalli  oncaxtolliomey 

cempüalli  on  caxtolli   011  ^ 

ompohualli  ' '  (nahui 

ompohualli  on  matlaeíli 

yepohualli 

yepohuilli  on  maiíáctli 

naulipohualíi 

nauhpohualli   ou  matla^tli 

macuilpohualli 
ciento  y  cincuenta  chicompohuali  on  matlactli 
áosienios  matlacpohualli  ^ 

docientos  y  cmctMnahtlácpohuálli  ipan  om- 
en¿a  pohualü  on  mahtlactli 

trecientos  caxtolpoiiualü 

quatrocientos  zentzontli. 

seetzontli  ipan  macuilpq 

hualli 

zentzontli  ipan  mahtlacp.o- 

hualli 

jsentzontli  ipan  caxtolpo-. 

hualli 

ontzontli  (hualli 

ontzontli  ipan  macuilpo- 

óntzoiitli  ipaín  maíkcpo* 


quinientos 
seiscientos 
setecientos 

ochocientos 

novecientos 
mil 


í 


I 
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dos  mil  iriacuilzóntli  (huallí 

tres  mil      ■  chicótzotli  ipáil  malitíacpo- 

cuatro  mil  ínáhtlactZGiitií  '        (hualli 

cinco  mil  inahtlactzotli  iliuá  oízo 

tli  ihuati  mahtlacpohualli 
seis  mií  caxtoltzontlí 

siete  mií  taxtoltzótli  ihüan  óntzoii* 

tli  ihüan  mahtlacpohualU' 
ocho  mil  zenxiqüipilli 

nueve  mil  izéxiqúipilli  ihúaii  óotzon 

tli  ihnaii  .inaliílacpohiiaili 
diez  mií  .  jzetixiquipilli  ihüan  macuiL . 

pohualii  tzooílL 

Palabras    comunes  &ti$   se    suelen  decir 
¡para    míeriguar  muéá,  ¿s  alguna  cosa. 


i7?/ 


uyo  es  esto 

es  mío 
tuyo 
suyo 
nuestro 
vuestro 
de  tiqíieí 
de  aquelloé 

es  de  nosotros 


es 

es 
es 

es 
es 

es 


Ac  yáxea  mili 
<ca  naxcá 

cuix  iiíoálcst 

fcuix  Váxcá 

coix  toaxca 

cuix  amaxca 

cuix  yaxca  oii 

cuix  imaxca  ia  iiepacate 

cuix  í&xca 
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cnix  aináxca 
ahmo  y  axca 
ahmonaxca 
ahmomaxca 

ahmo  y  áxca  on 

ahmo  y  uaaxca  in  nepacáté 

ahmo  táxca 

ahmo  ainotlatqui 

ahino  intlatqui 

auh  aquin  y  áxca 

xiccahuacan  mayuhyé 

mazan  nican  ye 

soia  nican  mocahua 

ma  nican  mopie 


es  de  vosotros 
no  es  suyo 
no  es  mió 
no  es  tuyo 

no  es  de  aquel 
no  es  de  aquellos 
no  es  nuestro 
no  es  vuestro 
no  es  suyo 
pues  cuyo  e& 
dejadla  estar 
estése  aqui 
quédese  aqui  '' 
guárdese-  aqui 

Palabras    comunes  para  disculparse  de 

alguna  acusación. 


\ 


I 


O  no  Mze 
esto  ó  esto 
es  testimonio 
falso 

que  me  levantan 
mis  enemigos 
que  me  levanta 
fulano    duflano 


Nehuatl  ahnio  onicchiuh 

inin  ahilólo  inon 

ca  zantentlapiqniliztli 

iztlacatiliztica 

notechquitlamia 

noyaohuan 

notechcopaquihtolyjal 


in 


vehuatl   almozo     inon? 


m 

que  es 

mi  contrarío 
me  quiere  mal 
kie  abárrese 
desea  dañarme, 
ponerme  en  mal 
configo 
con  la  gente 
no  lo  creas 
que  m 
mentiroso 
embustero 
reboltosb 
no  había  yó 
dé  hacer 
decir 

taló  tal  cosa 
■  contra  ti 
contra 
fulaüo  óftdanó   : 


•  toCÁBULÁBLÍd 

•ca  huel  cenca 

iioíeixíiamiccauh 

Cenca  néchcocolia 

nechtiahyelitta 

iieehyólihtlacoznéqui 
,  ahqualtilizíica     iieehíeiie* 

rooteclicopa  (hua 

ihuan  ican  mochitíacatl 

afamo  xicneltocát 

ca  huel   cenca 

iztlacátini 

ilihuiztlacatí 

tlaixhelohuam 

ca  allino   húelnehüatí 

nicchihuazqtiia 

Biquihtozquia 

iniir  ahnózo"-  inoii 

iuoíehcopa 

ahnozo  íecliopa. 

íii  yéliuatl  (ó)"inón. 


Nontbfes  de  la  genie  'que  habita,  y  sirve 
en  una  casa. 


&@uortí 


Teuhtlí 
dihuapilli 


MANUAt. 


4$ 


hayo 

mayordomo 

despensero 

paje 

mozo  dé  cábaltoi 

escudero 

ama  que  cria 

co  sitiera 

muchahoi 

muefaacliaé 

esclavos 

sirvientes 


pilhuapahuani 

calpixqui 

tlacócóhuani 

piltítitlanlti 

cahuayo  pixqui^ 

J&ihüapiiyacanqui 

chi  hihua  tlahuapahua 

jBihuatlaquakhiuhqui 

pipiltotóiitin  ^ 

zihuapipiltotóntia 

tlacoíi 

tetfan  nenc*ué. 


Adre 
madre 
hijo 
hija 

hermano 
hermana 
primo 
prima 
abuelo 
abuela 
tio 
ti& 


Nombres  de  parentela 

Tahíii 
nantli 
-  "  tépiltssin 
■teichpoeh 
teoquichtíüti 
tehueltitih 

teoquiclitiuh  Kcntlaoaámpl 
tehueltiuh  zéntiamampaa 
íecólizin 
tezihtzin 
tetlahtaia 
teaiiáííEiii 
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sobrino 

■  temach 

sobrina 

íepiló 

cuñado 

te   tex 

cuñada 

tehnepol 

compadra 

teóyotica  mótetatía 

comadre 

teoyotiea  motenantia* 

Palabras  de  ofrecimiento! 


Xjqüiíta 

aiizo  itlá  móchte 
inonequi 
ye  tiemati 
in  noilané  quilín 
in   sioíechcopa 
macaioo  xímomamati 
in  nohuicpa 
ca  mochipa 
notechpa  tiquittaz 
in  tlein 
hubieres   menestertnotech  monequíz 
acudirte  he  mohuicpa  nicchihuaz 

con  todas  veras     ínochi  ica  notlanequilia 
toda  mi  hacienda,  mocfai   in  notlatqni 
esta  á  tu  mandaricca  in  tlein  ticnequiz 
aquí  estoy  ca  nican  nica 


si  as  menester 
algo 

ya  sabe¿ 
la  voluntad 
que  te  tengo 
no  seas  cotí® 
para  conmigo 
siempre 
me  hallar as 
para  lo  que 


para  lo  qi& 

me[quisieres 
mandar 


MANUAL. 

inipan  tlein 
iiotefchcopa  ticnequiz 

iinechtequiüliíiz. 
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Palabras  de  agradecimiento. 


Dios  te  lo  pague  Ma    Dios  iBÍtzmotfext!a- 
huilli  ^nuiiii 

ina     Dios     mitzmocíuca- 
ceiica  nictlaSSocamati 
iii  tlein 

nopampa  óíiccliiut* 
nictla^ocamaíi 
yo  lo  recompensare*®,  niccuepcay otia 
yo  serviré  fcehuatl   nictequipaiioS 

esta  merced  micoíinechmocuehli  ; 

esta  buena  obra     inía  quallachihuahzth 
yo  la  satisfaré       üefanatl  niccuepcayoiiz 
como  es  razón        -Iirluhmoneqiii 
yo  quedo  ohlignéwM  fié  notecliyetica 


JDíos  te  dé  salud 
en  muclio  estimo 
lo  que 

por  mi  hicisies 
yo    lo  agradesco 


á  servirla 

no  se  cuando 

podre  pagarte 

el  bien 

que  me  hiciste* 

lo  que 

por  nú  hicistes 


imc  ni   mitatíacamatiz 

aluno  nicmati   iquin   huel 

nihuelitia  "     nimitztl&xtla- 

¡ñ  cenca  qti&)li  g      (huiliz 

nohuicpa  oíicchiuh 

in  tlein 

nopampa  oticcliiuh  ¡ 


I 
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Nombres  de  algums  animales  domésticos 


^Aballa 
yegua  ■ 
potro 
buey 
~íoro 
:vaca 
ternera 
carnero 
oveja 
cordero 
chíbala 
cabra 
cabrito 
puerco 
lechan 
perro 
podenco 
lebrel 
galgo 
gato 


Cáírüayo 

zihua  cahüayo  [o]  yegua 
cahüayo  conetl  [ó*    potra 
quaquahuehmicqui 
quaquahue 
¿ihueqnaquahue 
quaquaohconetl 
ichcatl  [ó]  camera 
cihua   ichcat 
ichca  conetl 
tentzone 
%ihm  tentzonB 
teatiaon  conetl 

piVEOtl 

pitzoconetl 

chichi 

aánqtii    chichi 

tecuanchichi 

sianquichichi 

mitztli. 


Nombres    de  animales  que  se  cazan. 


hiervo 
vendoá  • 


Mazatl 
huey  mazatl;¡ 


MANUAL. 

quauhtla'tentaont 

ízihtli 

tochtli 

piízotL 


£0 


eabra  montes 
liebre 
coneja 
mierc* 

Nombres  <**  stámaks  brmQM  {y  4®m$o§< 


? 


tigre 

lavo 
izorrib 
sierpe 
eaymavb 


©celotl 

cuitlainiztlt 

<cuetlaclitli 

yepatl(¿)   cóyotl 

■tecuá  aztlacapale  coíiuaxi. 

.acuetspaliii  liney 


hombres  #.  4ptt  tolvesfresy  dommücm. 


mfíL  Güila 
fiúlano 

halcón 
cuervo 

mira 

garza 

grulla 

giirrion 

papagcitto 


Cíuaülitli 
•"xuixin 

acatl.Otli- 

cacaliu 

tzopüotl 
■    aziatl 

.tocuilcoyotl 

noektoíotl 

tuzneue 
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picaza 

hueyizmmil 

paloma 

huilotí(ó)  palomar 

palomino 

palomax  íepiton 

codorniz 

zulla 

pava  . 

•pelonipaíox 

pato 

canauhtli 

anzar 

tlalalacall 

-  Nombres  de 

®nimak$;:  venenosos,  y  sabart* 

dijus. 

V  Uiehm 

Cohuatl 

'bivora 

teulillacozauhcohuatl 

*  lagarto 

acueízpalin 

lagartija 

cüetspaliíi 

.alacrán 

colotl 

rata 

buey  quimicliht 

ratón 

quimichin 

hormiga 

azcatl 

éMmch® 

tlaltexcau 

p?ilga 

tecpin 

piojo 

.atemitL   „ 

jLo  ^t/e  comunmente  se  suele  pregunta* 
y  decir  en  razón  de  las  cosas  de  devo* 

don* 
Has  oido  Misa     cuix  otiqmttacin  Misa 
famos  á  oir  mwatilmim  tiquittati  Mis^ 
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vamos  al  sermón    matic  caquíti  itemachtilh 

has  estado  en  e/sermoraopaoticatca  ínotemaciiti- 
adondo  has  estado  campa  oíicatca  (loe 

adonde  oistes  misccanotiquittac  m  Misa 
sois  mal  dústiam  ahmo  tiqual  chnstiano 
vorque  novas  áeirüéj&m  ahmo  tiauhticca- 

mtsa  i*  ^Sisa    .  iW 

Sermón  temáehtilU 

0y  axcan 

mañana  poztíá 

esdiadeaymf  nezahualiz  ilhuitl 

ayunemos  oy  Esaíiíozahuan  axcan. 

¿o    #we  se  swefe  preguntar  y  decir  á 

algún  oficinal  habiéndole  mandado  hacer 

alguna  obra, 

Esta  hecha  Cuix  ye  omochíuh 

mi  obra  m  notlatqui(ó)  in  naxca 

tal  6  tal  cosa  inin  ahnozo  yehuatl 

mostrádmela  xinechittiti 

veamosla  tlaniquitta, 

buena  esta  ca  qualliicca 

no  esta  buena  ahmo  qualli   ícca       _ 

no  neis  que  falta  ahmo  tiquitta  ca    polihui 

tal  ó  tal  cosa  iaitt  ahnozo  inon 


1 


S3  VOCABULARIO 

porque^     .      ,        tlelpampa    ; 

fio  la  acabas,  ayamo '  ticcencahuai 

no  ves  xhmo  tirjuitfe 

qué  me  hace /alta  tinech  neirnuixtia 

gwe  tf?'¿  fcw¿ro  de  ir  en  ye   uiaz* 

y  «b  üffiiar.d® 

afra  msa 

acabadlo  luego 
cuando  quieres 

ü$e  venga  ñor  . 
yo  boívere  acá 
después 
á  la  tarde 
ú  la  noche 
por  la  mañana' 
al  medio  dia- 


.oh  elimo  nicdhi$ 
.  ©ccentiamáatii 
zan i non 

iiimaii  xie  cencahiMi 
i<|i4Ío  ticnequi 
Hlamii »a]]as   nicauáquiufa 
iiehiíatl   nihuallaz  nicaii 
zatepah(ó)  pcachihtonca 
ye  teolke 
yeyohuac 

■.quin  oc  yohtíatzineQ 
"-•cepáirtla  tooatiuh 
»10  la- eches  a  perder  ma  zá.a  nen   tiqmhtlacá 
em  la  prisa  -        t  inie  tiquiziuhca  cliihuaa 
P®Mi§  yetiquiíta 

lo  queme  cuesta     io  yei-xquichipan  nic  po« 
í  lofaua 

Demandas  y  respuestas  ordinarias,. 


.  lenes  ro$on 

tienen  razón 


Nelli 
íieíli 


intiquihtohua 
inquihtóhua 
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no  tienes  mzon       ahmo  yutea  iutiquihíohua 
no  tienen  razón       ahmo  yuhejui  iíiquihtohua 
'  dices  "verdad         'peltiliztli  ticíenehpa 
dicen  berdcid         nelíilizíü  inquitenéhua 
es  mentira;  ■  ca  iztlaeaíiliztlí 

es  falsedad  ca  ahmo  neltüizíll 

para  que  dicen  eso  tleicao  aoqujhtoluia  on 
para  que  mienten  -tleican  amizílacatjl 
porque  no  dicen      tleipampa  ahmo  nelíiliz 
verdad  ti  i  anquihtohüa  i 

porque  haces  mal  tíeicari  ahmo  qualli  tichi- 

iíiia 
malMcistes  ahmo  qualli  oticchíuh 

bienhieistes  qualli  oticcliiulx 

asi  ha  de  ser  .  ca  yuhqui  ye? 

no  ha  de  ser  así      ah  mo  y u  h q  u j  ye? 
has  The  entendido    cuix  otihechcác 
quieres  que  sea  asicm x  tic  rieq ni  y  nfcy  ez 
y  o  Jo  huiré  netoatl   noconeliuihuaz 

guieres  otra  cosa    cuix  tinegui  occentlamátli 
dééidJo  ahora  xiquihto  axcan 

no  se  olvide  áhiíio  tiquilcahuazs 

y  orne  acordare  de* 

ello  nehuatlniquiínamiquiz  on 

acuérdame  tú  xiquilnamiqui    tehuatl 

de  toque  in  tlein  ic 


:&& 
tehe-envqrgadó,' 

Jbtíscadme 
tal  ó  tal  cosa. 
ya  pe  pagare  ■ 
cuanto  qitíeres 


vocabulario 

_  criímilzuahuatí 
xhieejiiemoli 
yeliuatl   in  afanozo  ínon 
lie  nioiitztlaxtlahuiz 
quezqid  ticnequi,- 


F$fia-  mandar .  hacer  algo  á  algún  OJU 

eial  •  .-.'/. 


§^g|ff^  hacer 
sahrásiíGcer 
ía'ípíaí  casa  '  ' 
veis  aquí  Li  . 
la  muestra  ,, 
la  medida  ¡ 


Ticnequi   tiwhifonag 


íicnsaíi   ticchilruaz 
y&taati  in  ahuozo  ynquf 
xiquitta  inin  ,. 
imachio 

iíaiiiaehiotea 
ha  de  ser  como  estoyiúmni  yez   inizcaia 
del  im.sm'o  tamaño  zan  húeLpotequich 
de  -esta  misma  ma-  sao  huel  qui  nene^ 
&er&  Ikiiliz  , 

hade  ir  hien  hecho  hmelqmWr  ietl#chihualli 
cuanto  quieres        Cjiíe^qüi  tkiiequi         (ye* 
qm  te  he  de  pagarquen   nimkzílaxíkihuiz 
mucho  pieles  miec  iotiquihtlani 

yo  te. daré  tóhúail  niroiízmaoaz 

7anto,  ^r?,  i^qui  i$)  ahnozo  izqui 

veis  agñi tanto  ''     ce  izca  izqui 


en  señal 
para  cuando 
los  has  de  acabar 
sea  muy  bueno 
vaya  bien  hecho 
nQ  me  hagas  falta 
pues  yute  pago 
todo  lo  que  quieres 
iodo  logúeme 


if  anual..  ©$ 

ic  iiiíüizlsohyotia 
aíifi  iquiíi 
in  tictlaaiiltiz 
iría  cenca  hoel  qualli 
ipa  qxialii  ictlaemhualli 
ma  zanentitxecha€iM|aixti 
ca  ye  iiimitz  tlaxtlahuia 
m  ixquich  ticnequi 
ixquicji  tiaecjííáiiilia 


Preguntas 


que  se  suelen  hacer  en  razón 
de  la  mudanza  del  tiempo. 


Mira  que  tiempo 
íiace 


aguarda  un  poco 
J^mia  que  pase 
el  agua 
la  tempestad 
la  neblina 
el  gr  aniso 
que  os  parece 
del  tiempo 
Hovera  oi 


Xiquitta  quentlamani  ia 
cali  ui  ti 

mira  siguiere  lloverxiquitta  alizo  quiatpi^a^ 
qui 

ocxiechíe  achihtouc^ 
oquic  otoñiza 
in  quiahuitl 
intemahmauhti 
jMyahuitl 
in  tezihuicl 
quep   anquitt^t 
in   cahuiti 
cuix  quiahui?  in  axcap 
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aojarnos  Jiembs..-  .' alizo  iipaltizqiie.  *■■-.,..  .,..,,. 
muy  .cargado  esta  cenca  huel  .yecuichehua, 

el  tiempo  r :  iií  "caliuitl  • 

mmj.  obscuro  esta  Jxtiel  íláyohuatica  / 

el  cielo  '  rt    .  in  .iihuicac 

do  caminamos  liotj  iiíaeamo  tínepemican  in 

1    Nombres  de  .cosas  del  fuego. 


hiSffó.  ;   .    Tlelt  .  .      .  ;     ' 

cúndela  tlatlatica 

l0Á.a  .*    -   llatlatTiqualiuitl 

carbón  tecplli 

inasa.  tlexochtli 

"cansa  iiextlu 

Lo   que  se  suele  decir  en  razan  del  fuego. 


MjL-as  candela     '  Xitetlaü 
alumbrad  aquí       xitlahui  nican 
hfwamos  candela  ma  tifleíkligan 
•llevad  la  candela    xiccepllali  in  tlctl 
traed ■  hrmbr-é  ■■■  ■■     xiqualluiica  tletí- 
ir  aed  candelas       xiqualhuica  ococantela 


MANUAL.  •  r 

calentad  aquello     xictotofii    ioepacá 
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calentad  esto 
mira  si  arde 
traed  leña  seca 

traed  carbón 
tapad  la  lumbre 
con  la  cenisa 
para  que  no  se 
apague 
enciende  una 
candela 


xictqtonican  m 
xiquitía  alizo-  tlatlaflca: " 
xiquaíhuica.  tlatlatilqua 
huitl  liuacqui 

xiquaíhuica   tecolíi  " 
xielíapadio  in  íleti 
ican  'nextli  ¿  -.. 

ipaiiipa-  alimo 
celiuiz 
xocontlatize 
ococantela»- 


Nombres  de  cosas  del  Cielo,  de  Jyre  y 
sus  mudanzas. 


^ielo 

Ilbuicatl 

Cielos 

ilhuicame , 

sol     -V 

tonatiuti 

luna 

uietztii 

| 

estrellas 

zizitlaltin 

y 

estrella    . 

zitlalin 

H 

1 

cometa 

po poca  zi íl aK a 

planeta 

liuey  zitla 

I  in 

arco  del  Cielo 

.  ayaühcóza 

Eáaiotl 

nubes 

miaiixtin 

1 

nuke' ■   -''i'/' 
ífuénoá ; , .  ..;    -. 
trueno  ,..,..„.,•..■ 
rapos 
tuyo 

Relámpago 
fir anisó  ■ 
duvia 
aguácela 
nublado 
niebla 
meve 
helada 
"Meló  ■        \'x '  í.* 

viento' 
wifrnio  feeiá 
torbellino 
remolino 
huracán 
tiempo  serené., 
tiempo  caloroso 
tiempo  frió 
tiempo  lloviosa  • 


tlaílat&milizíli 

tla-tlat&im 

tlatlahiiitecjiíilíztlí 

tía  htritequiliztli 

tlapetlaíiiliztli 

tesaliiiííl     ; 

quiabní^ílí 

quiahniíl 

mixtli ). 

aj^aliuití  ; 

&epayahuitl 

fcehueíailiztli 

fccflVí  *  ^     \     :  . 

zecumtli  ,,.  ,£ 

jfeecatí . , 

yéeeatl  cíiicaliuaé 

'huey  >  eecatl 

5  ecamalacotl  ; 

Tecacolxuati 

ye  inoíiioyecmaíi  fiáhuitl 

toioiiqiM   cahiütl 

¿ecuiascahuitl 

íiacneck^liuliz  cahuitU 


! 
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Palabras  que  comunmente  se  suelen -ieeir 
m  razón  de  señalar  con  el  dedo  algún  lu- 
gar donde  se  manda  poner  alguna  cosa. 


¿*-qM 
hay 
acullá 
mas  allá 
mas  acá 
no  tanto 
asi 
en  medio 


Nícan 
onca  oíi 
népa  .; 
ocacMiíépa 
ocachi  nicaa 
hamo  cenca 
yuhqtxí 
íiepaníla 


en  qualqtáer  partezátiomiñn  on 
en  ninguna  parte    ahcan  oncan  mi 
en  alguna  parte 
donde  quiera 


bueno  está 

dejadlo  asi 

halla  fuera 

aquí  afuerm 

encima 

debajo 

delante 

detras 

en'  una  parte 

mi  dos  partes 


cana  oiícao  on 

zasan  cana 

qualli  ieca 

yufaxicc&hua 

íicpa  qmah.uáé 

&ican  qtiiahuaé 

ipan 

tlaiii 

tíáixpati 

icámpa 

ze  seccampt 

ócc&mpá 


«i 

i 
1 


■Bul 
Ira 

H 


en  mitehas^pnríes:  zazaft.  rnieccampa      ' 
hacia  [aéii  .y;  -\  ^  .   jé   nicnn 
aqni  árríba     ,       •  nicárí   tlacpac 

ff  #*"  &rf /6cí'  -  .népa  ,  íkicpac 

aquí  abajo  _  nkao.  tjaízintlan 

mas  adentró  ocadiitlahtlac* 

Palabras  .  gwé.  mamariamente  se  suelen 
decir,  en  ¿ualgidera  cosa  que  se  dice,  y 
pregunta* . ;  o- 


A  prgfwé 

porque  causa 
por.  donde 
por  oqm 
por  alfi} 

Tíeio  ¡pampa 
\fc&tiéhuatl  ipanipa 

cayepii        <0 
y<é  ni  can 

ye'.iieefaca  ,'" 

por  -  acidia        $ 
por  cual  parte   , 
de  donde 

ye  íiepa   '. 
eanyepa  yé 

...  campayé      ( 

cuantío 

iquirí 

Como 

qué  ni  n  ¡¡ 

qué 

tíein 

ctíoí 

catlehuatl 

ahora 

asean 

luego 

tnixtaií 

donde  esta 

haslo  visto 

adonde 

quien 

como  se  Uamd 

donde  mee  . 

dé  donde  es 

con  quien 

cuaiúo  ha 

ha  muoho: éú*  i 

que  falta  ,.^'  '.-i 

quien*  lo  tiene  . 

quien  lo  llenó,c 

adonde  fue 

von  quien 

cuántos 

á  que  parte 

cuanto  costó 

donde  se  vendé 

es  bueno    .',,... 

es  malo 

es  caro 

es  barato 

es  lejos 

es  cerca 

puedes 

quieres 


campacá 
:  cuix  otiquitt^c 
campa  ^ 

aquiri 
tiemiíoca  ' 
-  campa  mótlalia1 
-  campa  iehan 

■  •  .aciiíabüac'      | 
-:_:.:ye'  qiiexqüíd&cá'- 
.:•■-. ;cuáx ye  htfecaülx  •  ■"■''■ 

iyepolilim  i%  '  :'  ■ 
.aqiiiii  quipie 
á,  ,  aquin  pqtiitquit 
■caaipa  óya 
<    ac.  iuabuacH       •'  :  '•   '; 

■  quezquiíin 
campaye     > 
quraqui  ic  omocoull 
campa  mona  maca 
cuix  qualli 

cuix  ahmo  qualli 

cuix  quihuecapatiotia 

cuix  ahmo  zenca    patío 

cuix  hueca 

cuix  ahmo  hueca 

tihuelítiz 

iicuequi 


1 


II 


mml 


m 

irás 

tendrá*  ■       t 
tienes 
que  hueca* 
que  has  menester 
qne  te  falta  C 
que  has  perdidú 
porque  lloras 


tiaz  ^ 

tíhiíallaz 
tfepia 

tlein  tietemüliua 
tlein  motechmoneqtii 
tlein  ticpolohua 
tlein  oticpoló    s 
tleican tichoca; 
porque  estas  triste  tléiicait  titlaocoxtica 
porque  no  hablas    tleican  aluno  titlahtahua 
porque  ño  respondestMemi  ahmo  titlananquüii- 


de  que  te  rie& 
quien  llama  i 
quien  es 
cuantos  son 
adonde  fueron 
cuantos  eran 
que  buscan 
adonde  vas 
de  donde  bienes 
donde  has  estado 


tlein  icíihuetg&á 
aqniti  quiízotzona 
aqnin  on 
quezqokin 
campa  ©yaíiqüé 
quezqiiitin  caica 
tlein   qmitemohna 
campa  tiauh 
campa  ye  tihuallauli 
campa  oti  catea 
cuando*  has  de  vemriqu i  n  tikuallaz 
don^e  quieres  ¿afe?.   campa  tiaznequi 
que  has  de  hacer  alia  tlein  ticchihuaz  ampíi 
yo  misma    ¿ ;  ¿  C     huel  nebuatl 
tu  mismo  hoel  íebuatl 

yo  «tebuaíL; 


fu 

ciquéf 
aquello*- 

ellos 
nosoiróé 

todos 
esMuo 
eoh  dos 

son  treJ  / 
gófui 

nosotró-É fuimos 
todos  fueron 
todos  irán 
iodos  van 


m ANUA & ¿     v  ■ 

tehuatt 
v  ■yehuátl. 

yehaatiTt  ón 
v.yehuatki 

tehuatin 

HlüclltÜl 

-    aa,ce%  . 
ga  omentítl 
cayeiníin 
nehuatl  onm     # 
tehoatio  otiaque 
taochti  n  oyahque 
.raochtin  yassqué 
mochtin  liui 


6¿ 


yo  voy  liahtandote  nehuatl  iiittelitotuíll 


.¿/o  m¿ra 

7/0  /o  sé 

saheslqtu 

aquí  aguardo 

de  mi 

de  ti 

d^nos 

de  vosotros 

de  .aquellos 

de  estos 


nehuatl     nitlalitohtuir 
iieliuatl  iiitkchie 
nehuatl  nicmati 
cuix  ticmati  telmatl 
frican  niccliie 
notechcopa 
iBoteclicopa 
^etechcopa  - 

¿Hiot€€hec5pa 
■yehuatiii  ún  intechcep& 
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Palabras    que  se  stíelm  decir  cuando  W 
emia  d  Mamaria  Mgma  persona  ó  sa- 
ber dé  elJ 

Llámame  á  Pedro  Xmedínochili  in  Pedro 
mira   lo  que  hace  xiquiíta  tlein  quichihua 
decidle  qué  venga  acá  xiquiIKof  manicáhuallauh 
que  aquí  lo  aguardó  ca 'iiican  iiicchie 
que  venga  luego       ma  nimán  huallauh 
ca  monequi 
ca  nictlatlauhtia 
ma  hualíauh  nieari: 
roa  neeíi  machizti 
in  queiícá 
quen  ocatca 
lleiri-  óqulchiuh 
alizo  huallaz 
ahzoyaz' /^ 

xiquiíta  áHzo  yehxiitó 
ma  i  hciuhca  huáíiaüh 
decidle  que  buelva  xuquilhm  ma  ochualmo- 
aca  cuepa  nican 

que  no  venga  ahoranrd  ócayamo  huallauh  ax- 

'  caíi" ' 
que  venga  esta  tarde   ma  huallauh  axcanteotlac 
que  venga  mañana     ítoa  kibztla:  huallauh 


que   es  menester 
que  le  ruego 
que  venga  ata 
que  me  avise 
como  está 
como  ha  estado 
que  ha  hecho 
si  ha   de  venir 
si  a  de  ir 
mira  si  méfí^"'- 
que  venga  presto 


MANUAL.  $® 

día  tarde  ye  teoteollac 

al  medio  dia  nepantla  ftmatiuh' 

-después  de  comer,  ihquac  otíaqualoc 

-que  vaya  luego-      nía  "niman  yauh- 
a   aunel  negocio     iteefacopa  otiquiíoque 
■ -.donde "le dije         -  m  ompa  oniqtiilhm 

Palabras,   que   ordmariaMént^  se  suelen 

agravio    ó 


algún' 


decir  . : -quejándose  de  ^ 

desobediencia. 

Murmuran  de  mi   Necli  <?hicoibtobTO 


burlan  de  mi 

trátame  mal 
hácem4g%agf&vio 
no  se  fian  demi 


•íiocatlaquetza  (ó)  nocama 
huiltía 

ahqualli  icoeclipolQhüá  * 
netóequipacíidlioá  • 
ahmo  "netecb  motlacáne- 
hanme  tenido  presoonMiil^ihca  (qui 

tienentmpreso         onechilpihpue 
no  me  respetan        alimo  necíitóaliuiztiHa 
no  me  obedecen      alimo  nechtla<*áííiati 
no  me  danmiHacieniá^h^ 
no  nt^dcm  de  ctjmér&hmo  nechtlamaca 
7io  me  dicen  vefdadahmo  neltiíiztiinechilhaía-" 
engañanme     <         necbiztlacatiuia 
dicen  mentiras-,      iztlacatili^tU  inqiíitobuat 
dicen  mal  dáirii       áiiqualii  aotecpaquitohua 


WJp-  vo.c¿büí,ar.h> 

Sinrazón       .  zantlaDictli     ..- 

ra^ra  feffe  verdadm  huél  ahraq  nelíilíztica 
«mira j|W ¿cía        in  ime3  fthmo  ka  jusüda 

contra  conciencia  rxnaniic  ii¡   iieyoHiaíxm^ 

_    #  c  -•-,.  cbiiis 

mosloude,  reme-csiel  JDios  quimoyeciilili* 

Msá  de  castigar    qiiiniiiotlatiaaqiiiítiü^ 
£&  á  de  ayudar      mdimppüíehuiUz, 

Lo   que    comunmente  se    suele  decir  se- 
ñalando el  lugar  donde  está  alguna  co* 


*ei$h  allí 
¿tetilla 
mas  arriba 
mas  dbajo 
mas  adelanta 
mas   atrás 
allí  detras 
á  la  buelta 
4  la  subida 
á  la  entrada 
ú  la  bajada 
qfí  alli 


sa, 

Xiquiíía  nechaca 

ftepa 

aehi  tlacpac 

ocachi  tiatzintlaqi 

ocacliitlaixpan 

achí  icampa 

xiechaca  iteputzeo 

tlaniaíaca  chiuhysufc 

ictleheo.íiua. 

iccala^obua 

ictemphua 


•MANÜAÍ^ 


*$  este  otro  lado 
á  mano  izquierda 
mili  queda 
esta  parado 

esta  echado 
va  andando 


ye  iuoccentíapa! 
topochmaliiiÍ€ 
necbca  mo  anua 
2Z10  moqüetiatilieaa 
%  in  .Iraetztqc 
ca  ixeneiiti&h, 


Palabras,  que  commmmtese  mélensfré* 

mnciar  m  razón  de  ir  a  mr  Misa  $ 

Confesarse, 


Jinda  á  la  iglesia 
mira  si  hay  'Misa 
pregunta  si  hay  rmsa 
pregunta  cuando 
se  ha  de  decir 
bueiv'é  prestó 
aqui  aguardo. 
acullá  me  hallarm 
decid  hermano 
esta  aqui  el  Padre 

ha  de  decir  misa 
mando  la  ha  de  decir 
ha  de  ser  cantada 
Jm  de  ser  rezada 


Xiaiíh  ín  té&pan 
xxquitta  ahzo  onca  Misa 
xitláktlaoí  atea  ornea  -mm^ 
xittahttani  quetiman 
in  milites 
ibcinhca  xihraaímoeuepa 

nicao  cicchie  ^ 

nepa  tinechitlatiuh 

xiquihto  ootej^ca 

euix  riicaa  raoyetztica  M  | 

totatziÉt 

cuix  quihto&  Misa 

íjoerDman  quihtoz 

euix  mpcuicayefeua^ 

ahtio&Q  tepiteíl-Miia         ; 


í 


ni 

IB 


V. 


es  de-^umda: 
hay  Vísperas- 
es  dia  de  ayuno 

/kayaxqui.   V;>> 

alguyi.  Confesor-- 


§  1$       ,  *<XC^B*JXARIO 

sera  muy  de-  malíamwúx    huel   ocyohuatzmco' 
que fiesta .es hoy r  .tleíaíyllmitzte^xeaii-  • 
cuix  pielóftéHV^ 
ouéa  in  vísperas 
cuix    nezañealMSllíiitl    íq 
axcan 

xrnix  onca  ^rucaír 
áw^^eyoicuitiant--.  , 
donde  está  el Pítdremmp'd,  in  totaizin  ■ 
está  confesando  '  ^emx  otimoyolcuití 
iptien  te  confeso       iquin  ómitzmoyolcuiti- 
cuando  confesaste '  iqüfti  otímoyoltuiti 
con  quien     r::^c¡n^hnm  , 

qup  esdelavédulrntúli  m -ineltica  tlahcui, 
lolli 

'ftf^S  palabras ■'■  .gre ordinariamente  se  site* 

len  decir  pidiendo  algún  muchacho  á  sits 

Padres  para  enseñarle   Oficio. 

^iere^entregarme     Cuix  tmechmacazrieqiii 


á  tu  hijo 

yole^emeñúre 

oficio 

de  ésto  o  esto 

por  que  tiempo 

me  lo  quieres  dar 


ih  mopiltzin 
nekuatl  nrcróach'tiz 
iretlayecoltiliztli 
in  yehuatl(Ó)inin 
quexquiehcahiiitl 
nonehuac  ticcahuaa 


lupnco  alimomiec  _ 

qy&noUprehenderafr\\mo  imel  quimomacutiz 


tan  presto 
yo  lo  llevaré 
y  estese  conmigo 
algunos  dias' 
y  después 
si  quieres 
^haremos 
escritura 
por  el  tiempo 
que  inquieren 
y  yo  le  daré 
tantoóíantQ 
cada  mes 
eada  ano 
y  lo  tratare 
muy  bien 
como  si  fuera 
mi  propio  hijo 
tu  lo  veras 
mírate  en  ello 


zan  ífaciuhca 
iieliuaíl  nic  huícaz 
auli  manotlanye 
ocquezq^ilhnitl 
auhinzatepaa 
tlaticnequiz 
ticcliikuazqué 
amatl  (ó)escri  tura 
m  qa^xquictícaliuitl 
lehiiatl  tienequiz 
jauh  nehuatl-  nicmacax 
izizqui  in 
ceeenmetztica 
.cecenxinhtica 
auh  nictlazolitlaz 
r  cenca  qualli 
iuhquimffia  ahzo 
huel  nopiltzin 
tehhuatl  tiquittaz 


huel  pcxiquilnamaqui 
#i  te  esta  á  cuento  iutla  moyollocacopa 
que  como  él  ca  mtlá  yehhuatla 

$ea  hombre  de  ¿ieraqualli  tlacatl  yez 
y  se  aplique  ihuan  quimoyollotiz 


: 
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á  la  virtud  "m  qualli  yectli 

presto  aprehenderáihzmhcá  momachtíii 

en  breve  tiempo  mú  ahmo  huehcauh 

en  un  año.'-  zan  ce  xihuitl 

en  año  y  medio  zan  ce  xihuitl  ihuantlahcO 

en  dos  años,  ^e.  zan  orne  xihuitl 

no  tengas  pena  mucaile .  niitzlequipacho ' 

Palabras   que  se  suelen   decir  en    razón 
ele  remts  ó  reprehender  a  un  mozo. 

JWúl  haces  Áhqualli  ticchihua 

porqmeres  bellaeoileicmi  titlahueliloc 

■porque  no  te  en        tleican  ahmo  timonemi* 

miendfjs  lizcuepa ' 

cuando  has  de  ser    iquin  tiqualli  tiez 

bueno 

siempre  mochipa 

fe  han  de  reñir        mitsahhuatiiiernizqué 

ni  tienes  vergüenzañhmo  tipüíahua 

de  emborracharte  i  o  zammach  titlahuana 

eh  hurtar  m  tichtequi 

de,  mentir  in  tyivztlacati 

.de  ser  inobediente    m  -ahmo  titetlacamati 

qme  piensas  tlein  timomatí 

gmareon  eso  ticBextizica'on  . 

no  ves  ahmo  tiquitta 


^    — 


ttANUÁI*.  .  '  fSI 

tjiie  todos  ca  mocbtin 

te  aborrecen  ímtztlayelitta 

7iadie  te  querrá  «erayac  quinequiz  mitzittaz 

Dios  te  castigar  á    ío  Tecuiyo  Dios  mitztla- 

ízacuiltiz 
si  no  te  enmiendas  in  tlácamó  timonemiliz* 
cúepaz 

oiicao  titlaliloz 
íepi  i  ol  euauh  titech 
ahuozo  acaitlamahcehua» 
loyan 

cenca  necbtequipachobift 
de  tu  desvergüenzain  mafapinafauiiia 
de  que  seas  inic  huel 

mentiroso .  tiztlacatini 

ladrón  .  tichtecqui  ..  . 

huidor  tichocbolohuani 

porque  me  das  aao/otleican  titlaqualanciiítía 
porque  das  disgustos  tleican  ahmo  titlayeltia 
porque  no  respectas     tleican^alimotiquimiBa* 
huiztiíla 
in  motahhuai) 
in  motemachtibcahuaa- 


vendrás  aparar 
en  la  horca 
á  galeras 

mucho  me  pesa 


á  tus  padres 
á  tus  maestros 


7$ 


VOCABULARIO 


iii¡ 


Palabras    que  ordinariamente  se  suelefó 
decir  para  animar  á  alguno  á  quegro¿tg& 

en  la  virtud 


■  fiiiícho  me  huelgo 
.deberte  virtuoso 
de  queseas 
honeste 
vergonzoso 


uy  bien  haces  Cenca  qnalli  ticchihua 
en  aprender  eso       in ■  ticmomachiia  on 
cenc^-ic  nipahpaqui 
in  nimiteitta  tiqualnemjL 
iüic  motechca 
nemalhuiiiztli 
ifauan  pioahuiztli 
aplicado  ala  vhiuiin  ticmotechtia  qualli 
has  siempre  asi    ,    mochipa  yuhxicchihua 
y  veras  ck  tiquiitaz 

como  JDms  te  a^iídaimc  <Biéé  mitzpalehuiz 
como  Dios  te  ara.  bienca.  cenca  Dios  mitzmoc-   ■ 
íitlazohílaloz  (neliliS 

ih-uan  mitzmahuiztilizqu^ 
.mochtin  tlaca 
%ñíi  mochtin 
&ub  iBpchipa 
tiquaJpbtlatocaZ 
íkixan  tiepiez 
ixquich  monequi 
imxquichcahuitl  tinemiSb 


seras  quermo 

untada) 

y  estimado 

de  la  gente. , 

de  •todos 

y  siempre 

fe  ira  bien 

y -tendrás 

todo  lo  necesario 

toda  tu  vida 


fcíANUAt/. 


n 


IjO  que  $e  suele 

p?  que  buena 
que  bien  acabada 

que  perfecta 
que  bien  hecha 
por  cierto 
que  no  se  puede 
desear  mas 
de  donde  vino 
quien  la  hizo 
donde  la  hoy 
donde  la  hay  as  te 
donde  la  hallaré 
muy  bien  merece 
cualquier  cosa 
-cuanto  cosió 
muy  bien  vale 
lo  que  costo 
que  buen  ganado 

Dios  lo  bendiga 

es  buen  pasto 
•e*  buen  campo 


decir  alabando  algún* 
cosa. 

Ca  huel  qualli 

huel  tlaeencauhtlí 

huel  tlaquixtilli 

huel  yectlachihualli 

huel  nelli 

ahhuel  oc  mopanahuí» 

ic  melehuiz  ic  qualli 

campa  ohu&llá 

ac  oquichiuh 

campa  oncaté 

cae  oanquíii  nextifiqué 

campa  nicnextiss 

ca  huelitiz'  momaxcasí 

zazoqu'ezqui 

quezqui  omomacacj 

ca  huel  ipatiuh 

inomomacac 

ca  huel  qualíio  ichcamé 

(ó)  quaquahuetin 

ma  Dios  qüimmoteochi- 

huilli 

qualli  inintlaqiiakq-uayao 

qualli  ixtlahuatl 


i 
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deleitoso  tépahpaquiltf 

es  ¿utoia  agf^  huei  quaíli  atl 

claro  chipahuac 

hnda  .     íüahuiztic 

Aace  m^j/  ¿««en  tiempocenca.  qualli  iccain-  calmita 

efero  tlanezílhcac 

í/fo*l#  tlazezeya 

.  templado  zan  buel  yamanqui 

«%re  teyolquimá. 

Palabras .  gwéi  ordinariamente  se  -suelen. 
decir  poniendo   defecto  á   alguna  cosa* 


£s  vieja  Yeoihzoliuh 

e$íá  gastada         -yehuel  ihzoltíe 
no  vale  cosa  aoctle  ypatiuh 

gtó  es  efe  próvechoaoctlé   buel  íc  móchiíuiaff 

/¿a  mucho  tiempo  ca  cenca  ye  huehcauh 

que  sirve 
está  cansada 
está   quebrada 
2^i  ño  se  usa. 


ietlatequipanóío 
ca  yeociauh 
ca  ye  otlapan 

aocmo  yeliiianeuii 


de  esta  manera      ii'iyiihqiiimu 


está    podrida 

carcomida 

hmrrugada 


ye  opalárr 
cquaqualoc 

oxolochaulx 


manchada 
tuerta 
derecha 
es  tosca 
es  mala 


MANUAL,    ,. 

chihchiatíe 
necuiltic 
'mélahuac 
ilihuiztlachihualli 
aocnió   qnaili. 


£6 


Palabras     que 
decir  cuando  se 

Jt-lts  nueva 
está  sano 
bueno 
recio 
gordo 
es  fuerte 
es  ligero 
corre  bien 
camina  bien 
paso  llano 
de  dos  en  dos 
es  buen  comedor 
suda  poco 
no  se  cansa 
es  garañón 
maniatadlo 
no  se  os  vaya 


ordinariamente  se  suden' 
compra  ó  vende.,  algún 
caballo* 

Qnin    yancuic 

ahcan    cocoxqui 

qnalli 

chricahuac 

tomahuac 

cenquizcachicahuao 

hueí  tlaczani 

qnalli  io  motlalohua 

qnalli  ic  nehnemi  , 

huel  qnalli  ic  ohtiatoca 

lia  óomequetza 

qnalli  ic  tlaquani 

ahnio  cenca  mi  tenia 

aluno   ciahuiui 

tlaquetzani 

xiaipailpi 

aluno  ■  iutlanyajr " 


-  ' 


¡km 

á  las  yeguas 

és  manso 
es  leal 
no  muerde 
no  da  eos 

está  enfermó 
resfriado 
trasijado 
está  flaco 

no  puede 

henearse 

está  coj® 

es  viejo 

está  desrreñgadú 

ño  camina 

no  corre 

es  ruin  comedor 

es  flojo 

es  lerdo 

qtlereis  trocarlo 

por  este 

que  es  peor 

que  es  mejor 

cuanto   daréis 

mucho  es 

poco  es 

sea  asi 
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tihuácahuayotin. 

ülmio  tlahueliloc 

hafelrfta  icíkhuelíloe 

ahma-tecua 

ahmo  teíeliczá 

Cócoxtieá 

totoncacocoxtica 

exilian   aac 

óqíiatíhhuac 

aoe  ha  el 

moliiiía 

Oycxicocox 

ohuehuetic 

óquézcdcoK 

aoemo  liuel  neímeúii 

ahtxio  hoel  tlacza 

ahrno  -huel  tlaquani 

huel  tlaíziühqui 

tlatziuheanehnémi 

ctsix  ticuequi  ticpatlaE 

ican  i  ni  11 

quipñnaliüia  íc  ahmoqualli 

ye  ocachi  qualli 

qiiezqui  ticteinacaa 

ca  iniec 

ca  ahmo  inieé 

má  yuhye¡/- 
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En  razón  de  dar  voces  de  hablar  y  c% 
tlafé 


7 adíe  vocea 
no  des  voces 
gritadle 
nogriíeis 
hablad  alto 
hablad  queditú 
no  os  oigo 
soy  sordo 
$oi$  mudó 
no  te  entiendo 
hablemos 
corwer  sernos ' 
yo  hablo 
yo  hablé 
aquél  lo  dijo 
ellos  lo  dijeron 
ños  lo  dijimos 
callemos 
callad  vos 
ya  callan 
ya  no  hablan 
conmene  calla? 


Xietaízabtzilí 
ahmo  xictzatzabtzi 
X-ictzahtzili 
alimo  xitzahtzi 
xitlaquauhtlafaíó 
yhuiyan  xitlabto  ^ 
ahmo  nimitzcaqui 
ca  ninacaztatza 
cuix  tinontli 

ahuio  niniiízílah  tokaqui 
nía  titlahtocan 
má  titonoiiotzacaii 
nehhaaíl  nitlablobua 
neh'huatl    cmnitlabtó 
yehhtiatl     népacá  cquihto 
yehhuátin  oquintol  que 
tehuautia  otiquihtcque  j 
xxia  titócaboa^an 
Ximoeahua  tehhuatl 
je  omoeáí bqüfc 
aocmo  tlabtoíiiia 
1  yiúimonequi  necahtiak>2 


" 


,   .... 

■i 


\ 


/"  VOCABULARIO 

dejadme  decir       zinechcahua  ic  niquihtpz 


■  decid  vos 
digan  ellos 
decid  que   callen 
liaeedlos  callar 


xiquihíó  téhuatf 

nía  yehuantin  quihtocaü 

xiquihto  mamorahuacaa 

xiquiritlacabualti  ttioca- 

huazqué. 

Lo  que  comunmente  se  suele  decir  en  ra+ 

zon    de    haber  ce  una  cosa    quebrado    d 

echado  á  perder. 


o  te  entregué   Nehuatl   ommitzmacac 
buena  y  sana  qualli  ahcan   ihtlacauhqu* 

tal  ó  tal  cosa         inin  ahcaiiozo  moa 

haheisla    queh?adoñuh  otictlapaa 

echado  á  perder   oticnempoló. 

está   dañada  oihtlaeauh 

no  es    de  provechoüocmó  íuiel  mnn'equüff 

no  la  quiero  aocmó  nicnequi 

de  esta  manera      iozaa  iuhquiuiu 

de  que  d  de  m^irtleochiielicmóchihiíaa 

guardadla  vos         xicpie  tehuatl 

occe  x  i  ii  edite  molí 
uelinatl   mquixtiahuaai 
cent  I  acol  pan 
iüíc  tiapatiotilli 


buscadme  otra 

yo  pagaré 
la  mitad 
del  costo 


?nas  vate  ocachi  qoalli 

comprar  otra         occe  mocohiias 
7¿o  t?e¿  '     ahmo  tiquitta 

queme  importa      ca  hoel  notechyetica  ■ 
quebagahienhechainic  'qualli  mochihuafc 
míe   dirán  tlein  quihtozque 

los  que  la  vieren    in-  iúhqui  quittazque 
cierto  que  es  huelnellica  huel  _     L 

vergüenza  vello,  .  te  pinautiti.inzaii  iuhqu* 
mañana  vendré     -moztla  nihuallaz 
pasado:  mañana  ^vahnózo   buiptla  / 
*/  es£¿  fcecáa  '         auh  mayeomochiuh 
para  entonces         huel  ihqiiac 

Palabras    comunes  y  ordinarias,  que  se 
suekn  decir    y  preguntar  en   razón   de 

apresar  la :  comida. 


M 


^sad  esa  carne 
asadla  bien 

n®  se  queme 
poco  á  poco 
de  priesa 
lavadla 
no  se  lava 
echadle  sal 


Xictlehuatza  ínoii  nacatl 

qualli  icxictlehuatza 

ahmo  tlatlaz 

yolietzin 

Ziao  ihciuhca 

xicyepaca 

cuix  ahmo  mopaca 

xihuihtahui  -- 


I 


SI 


■i! 


•:*!■■■ 
I 


poquita 

mucha 

oigo  ma§ 

no  tanto 

bueno  está 

llégala 

al  fuego 

íno  tanto 

de  esta  manera 

está  balada? 

tiene  sal? 

Jiuele  mal 

está  podrida 

no  está  podrida 

no  huele  mal 

es  fresca 

de  hoy 

de  ayer 

de  anteayer 

poned  la  olla 

guisad 

una  olla 

bien  guisada 

está  mal  guisada 

tiene  sal 

está  cruda 

está  cocida 


^OÚABUtATtl* 


2an  tepitori 

miec 

ocachí  cequí 

aocmo  noque!  ixquicl* 

qualli  icca 

xicahxíti 

achí  tleco 

ahtno  cenca 

juhquinin 

cuix  izta^ó 

cuix   quípie  iztai 

cuix   iyaya 

coi:;  palanqui 

ahma    palanqui 

alimo  iyaya 

ca  celtic 

ye  in  axcan 

ye  in  yalhua 

ye  in '  yeohuiptTá 

xicquetza  comitl 

xitlaquaíchicibua 

xictlali  ce  comitl 

tlayeccíiihchihuallí 

ahmo  qualli  ic  otícchiub 

ahmo  Mayó 

ayemo  ícuhzí 

ycóicuzhic 


$o  está 
cubridla 
olla 

la  ciísneZa 
la  tinaja 
el  cántaro 
traed 
tomad 
esos  huevos 
cosedlos 
asadlos 
duros 
blandos 
no  mas 
que  calientes 
de  buena  manera 
~  donde  compraremos 
miel 

aceite 

sal 

vinagre 

agua  miel 

tm  gallo 

una  gallina 

un  pollo 

un  queso 

candelas 


manual.  .  **2 

cocida     ayemohuel  mocuhxíüa 
xictlapachó  in. 
comitl 
in   é¿¡k  tela 
in  acomitl 
in  ahpilolli 
xiqualhuica 
xiqüimáua 
ilion  totoltemé 
xiquimicuhxiti 
^iquinhuatza 
telitepitztique 
yahyamanqui 
ma  ixquich 
ca  hüeloiotonixque 
zazan  achi  qualli 
campa  iiccohuazqqt 
necuhtli 
ye  in  aceite 
iztatl 


i 


ye  in  vinagre 
iztac   necuhtli 
ce  quanaca 
ce  totolin  tlatlazquf 
ce  poyox 
centetl  quexa 
ocócaatela  ^ 


i 


l 


pan 

chile' 

vino 

cuchillos 

platos 

sal 

salero 

manteles 

pañisuelos 

cucharas 

cuchara 

candelera 

mesa 

silla 

banco 

liebre 

poned  lames® 

traed  pan 

traed  vino 

traed  el  cuchillo 

donde  esta 

aqui  estaba 

aqui  lo  puse   ■  \ 

aqui  lo  vi 

acullá  lo  vi 

aquel  lo  tiene 

yo  lo  tengo 


CABULARld    : 

ílaxcalli 

chilli 

ye  in  vino 

ye  in  cochillo 

2  oq  u  i  plato 

izíaíl 

iztacaxetl 

tilmahtli  ipan  tiaqualó 

pemapohpohualoni 

ye  io  cucharas 

ye  i  n  cuchara  (ó)  xomehtl| 

ye  in  candelera 

ipan  tiaqualó  mesa 

ipao  netlalilo  silla 

icpalli 

ye-inzihtlr 

xictlali  ipan  tlaqualos 

xiqualhuica  tlaxcalli 

xiqualhuica  vino 

xiqualhuica  in  cuchillo 

campacá 

ca  nican  ocatcá 

ca  nican  onictlali 

nican  oniquiííac 

nepa  oniquittac 

yein  nep'aca  quipte 

riehuatl  nicpie 


yehuatl  quiple 
yehuantin  quipie 
^hnio  quipie 
.  nepa  cá  ■ 

jieckca  cá 
nicaoca 
xiquitta  izca 
xic  huica 
xiqua  huica 
xiccalrua.. 


84 


ello  tiene 
ellos  lo  tienen 
no  lo  tienen 
acullá  esta 

a  íü  esta 
aqtfi  esta 
veislo  aqn\ 
llevadlo 
traedlo 
dejadlo 

Palabras    que  comunmente  se  suelen  decir' 
de  cantar,  bcvilar  y  cosas    de 
placer. 


en  razón 


JtL'stan  cantando 
han  cantado 
están  contentos 
tuestas  contento 
de  que  estas  contento 
que  canias 
holgms 
tened placer 

aquellos se 

huelgan 

aquellos  están 

contentos 


Cmcatimaní 

ye  ocaieaque 

•palipactitnani 

íehuatl  tipacticá  ■■ 

tlein  ictipahpaqui 

t!eiatií|néhua 

xipahpaquican 

ximoybllalicán 

Depárate  pab  paq  u  i  (ó) 

pahpacíimaoi 

nepacate  moy^llalititi* 


.1, 


i, 


V0€ 

mira  como  danzan 

mira  como,  cantan 
mira  como  se  ríen 
de  que  te  ríes 
de  que  se  rien 
se  están  riendo 
$e  están  holgando 
están  jugando 
están  burlando 
tu  te  burlas 
tu  te  ríes 
tu  juegas 
aquellos  juegan 
tu  jugantes 
no jugué 
no  burlo 
no  me  rio 
aquel  juega 
aquel  se  He 
aquel  se  burla 
Aquellos  juegan 
aquellos  burlan 
aquellos  rien 
aquellos  bullan 
aquellos  cuntan 
nos  burlamos 
m§  cantamos 


ABXJLAKíO 

xiquitía  quenmmihtotía 
xiquitía  quenin  cuica 
xiquitía  que ni  n  huetza 
tlein  ictihueízca  • 
tlein  ic  hiietzca 
huet&catimani 
moyollalihtimani 
maahiiiltihtimani 
camanal  ohtimani 
tehuatl  ticcaiTianalobu^ 
tehuatl  tihuetzca 
tehuatl  timahuiltia 
yehuantin  on  mahuiltÍ9 
tehuatl  otimahuilti 
ahmó  ooimahuilti 
ahmo  nicamanalohugt 
alimo  nihuet^ca 
yiepacámahMÍltia 
nepacá  huetzca 
nepacá  caman&lohuat 
nepacate  mahuiltia 
nepacate  eamanalohua* 
nejpacató  huetzca 
nepacate  mihtotia 
nepacate  cuicatimani 
tehuantin  ticamanalohu% ' 
tehuantia  ticuica. 

'  ■  m 


MANUAL,  ?*< 

P#kér#s  -que  comunmente  "se_:zsuelen  dectr 

'éi' razón  de  tristeza  y^'ílarito.  .  _ 

Quien  Hora  Aquincjioca. 

normé  lloros  '         tléica'íichoca 
'Steft  hcn  techo  .  tlein .otnitZQliThmhhque  ^ 

de*m¿  eskas  triste  tlei  o  icíitlaocoxtica  j  - 

;áhmoxichocar  ^'-  "  •       'S 

abmo  xitlaocoxtie  ■ 

nepácate  clíoca 

tléieaíl  choca. 

?ti¿icaB  üaoeoxümani  ' 

ctocatiniani 

tíaocqxtimatii 

:  ocliohclioeaqué 
aliríie  choca" 

.  quema  ca  choca 
aluno  tlaocoxtimartí 
quema  catla-ocoxti^in 
ahino  xitkocoitiecan* 
aécmó  xichoea.     _  '      _    ; 
Palabras  que'xormmmente  se  meten  decir 
en  razón   de  alguna  pena,  ó  dolor  cor- 


no U&TZS 
no  estes  irhU 
aquellos  feftiai 
porque  íjorcitt 

porque  están  tf%$ 
están  llorando 
están  tristes 
han  Morado  • 

_,noJIora%      _  _ 

**si  lloran 
no  están  irkteü 
si  ésian  tristes' 
no  estén  tristes 
noUoresmas 


poral. 


ue  te  duele 


Tlaín  mitzcocohua 

7 


I! 


que  tienes 
que  sientes 
deque  te  quejas. 

que  te  han  hecho 
que  íe  lastima 

i&SttfálO 


"$7  .  .ttHCÁBtILÁBIO 

donde  t&éuete         campa  mitzcocofiufc        ^ 
tleiu  ticpie 
ííeiíi  motech  íicmatí 
catleh-huatl  mitzíequipa* 
chalina 

íleiii  oiiiitz  chihulíiiique 
iiei.ii  iiinzoneiiiia 
campa  otimococo 
aquí  a  Gnitocoeo, 
campa 
queoiíi 
tlei  pampa, 
iquiu 
tleinica  ■ 
«cuix  axean 

tlein  ictim.oiequipadbohi^ 
aquin  mitzquaktnia 
tleiu  icomiíEíiiictihque 
ixepa  cá  óoeclimicti 
nepa  cá  onécticocó 


qwenm 

adonde    . 

como  \ 

pirqtd 

cuando    - 

con  que 

«¿hora 

que  te  da  pena 

quien  te  eneja 

porqué  te  dieron? 

€mueim.e  dio 

aquel  me  lastimo 

nqueüm  me  dieron  nepacate  oiicchimcíicqu§>r 

fiípiellm  me  Imíi-  .  nepacate  Biiechcocoh- 

"marón  ''  qoe 

aliara  -áxcan 

mf(T  yalhua 

antmv  er  y  ecrli  2  i  pila 

rifíiérorm®  oüeelmhbuaqué 


hickronme 
tu  medites 
tu  me  heriste* 
tu  me  lastimastes 

aquellos  me  dan  pena 

de  esto  tengo  pena 

de  aquello 
tengo  pena 
tuve  pena 
tengo  pena 
tendré  pena 
tuve  dolor 
tengo  dolor 
,  tendré  dolor 
no  tendré  pena 


1(V 


no  tendré  dolor 
no  me  des  pena 
:.&&  me  des  dolor 
porque  me  das» 
pena 

porque  me  das  dolor 
porque  gritas 
aquellos  gritan 


MANUAL. 

onechilmlque 

telmail  ofeeehmícti 

tehuatl  otjinecliihxil 

tehuatl  otinechcocó 

nepaca  nech  tequipachc 

hua 

yehhu&tl  iniíiiqnimote^ 

quipaeholiua 

yehhaatl  iiepacák  ninote* 

iquipachohua 

oBiiíioíequipacholiuá 

¿icpie  netequipacholli 

nicpiez  netequipacholli 

íioteclicateá^ocoyelli 

noteclica  coeoyelli 

nicpiez  coeoyelli 

ahoio  nicpiez  netequipa* 

eholli 

ahmo  iBcpiez  eocoyolli 

ahmo  xineehtequipaetó 

ahmo  xia€chco<H>liá5cuití 

tleican  tiiiechmaca  iieíeye* 

11  i  qui pachol  i 

tleican  tieechmacá  coco 

tleican  titzahtzi 

népacaté  tzahízi 


Ir 


"89    :■■     : 

elfos  miían 
ellos  lloran  ■ 
ya  no  lloran.. 
'yii  no  gritan 
no -me  fíes 
porque  me  dais, 
mole' deis -. . 
pítí  qm  te  dais 
aquel  h.-dio:<:...\. 
aquel  me  dio' 
ellos,  me  dieron 
aquellos,  me- 
dí eron 

ahora  me  dieron 
.0mer  me-dieron 


VOCABULARIO 

j''ehliuaritiu  tzahtzl 
yéhlniaiitiü  choca ' 

aocmo  choca 
aociiio  tZahtzi 
•ahiB.o  xiaechmicti 
v  .  tieie&ji  tinechinictia 
■  hhiis.a  xiriuicti 
•  tleican  ticmietia . 
.-iieDacá  oquimieti 
uepaeá  onecbmictí 
\  yeblioaníin  onech  mictih  ' 
.nepa  cate  ooecll  (que 

iiiieísíiíjiié 
...asean  onechmictihqiié; 
jalhiiü'oiiechmiríihqué 
ani^ajier  me  -rfiero^yeóLpipílaoDechmíctiliqüe 
yole  di  •  nehuaíl  oiiicmicti 

norte  di ,     .  -.   •  . 
aqitel  le.dio 
:aqnef.  lo  lastimó 
oqftellós  le  dieron 


ahiíio  oíiicmicíi 
liepacá  oquimicii 
nepacá  oquicoco. 
rmparate  oqutrriictihqué 
aimellos  lo  hririemmitfm^te  oqiiibxilque 
■tu  lo  hiciste*   -         .tehuatl  oticchioh  • 
yo  lo  ln%ñr, .  .    nehuaíl  oriicdhiuh    ■ 

aquel  lo  Jiizo  pepaca  -oqnicc'hi  uh 

mo  lo  hhe  áfono  onicchhilv 

no  lo  hicieron  alano  oquicchiuhqu§ 


MAN1TAX,.    ,  ■  90 

0t  h  hicieron  quema  ocjuichiuhque 

Cuando?  iquiff  (6)  quemuiaa 

porgue?  tlek'á 

que  hiektes  tu  tleio  oticchiuh  tehuati 

que  hicieron  ellos  tléi n  óquichiutyue  yeh- 

hilan  ün 

.que  te  dijeron       ■  tlein  omitzilhuihque 

que  te  hicieron  tfeiü  omitzíchihuilihqoé 

Las  palabras  mas ^comunes-  que  se  suelen 
r^oeiir-muscmdo  á  alguno,  ó  algunos  de 
1  -algún  delito 

Tu  lo  hiciste?   '  '   -  Tehuati  ótícchiuh 

.  el  lolmi  yehuatt  oquieliiub. 

ellos  lo  hirieran  ""    yelroantio  oqctiehiuhníie    ■ 
vosotros  lo  h+efctes^méimntuí  oanqinchioliq 
.aquellos 'lo  fiÍ€Íeronne¡mcÁé  oquiHriuhqné  < 
vos  y  elleslohi-     '  téhhuatl  ihuan  yehhton-, 
ti ii  oáncjiiichiuhqué- 
móclítin  oaiH]HÍchiohque' 
nehuati  cmiquittáti 
telina líti n  otiqmttaqué 
yehiiaiifia  oq  mita  qué  ■ 
aquellos  lo  vieron     nepac^té-  oquUtaqvré 
vosétros  lo  visteis    aiñékifttitin  óauquitíaque 
aquellos  si  úepacáte  quema 


cisiets 

iodos  h  hicieron 

yo  lo  vi 

nos,  lo  vimos 

ellos  lo  vieron 


i 


w~ 

nosotros  na 

tu  si 

aquel  nú 

aquellos  na 

estos  si 

estos  no 

'hoy  lo  hicistés. 

üyer  lo  hieistes 

VOCABULARIO 

yein  occequiutin  aluno 
teliuatl  quema 
iiepacá  ahmo. 
..yehuantin  on  atutía 
yehuatiuin  qu  era 
yehüatiu  in  a  limo    . 
axcan  oticchíuh 
yalhua  oticchiufa    ... 
anteayer  lo  hieABtesyeohui'pti'á  oticchiuh 
hoy  lo  hicieron         axcan  oquichiuhqué 
ayer  ío  hicieron       vallina  oquichiuhqué 
mdeayer  lo  hicieronjeelmipil^  oquichiahque 
aquel  fue  contigo  *  nepaca  moñabuac  oyahca- 
tehuatl  ihuan  nepacate 
tehualzan  iiiozeí 
iiepacaté  Zan  izeltiu 
ahmo  tihüelitia 
tiquiztlacatlaiiz 
ahmo  hueliíiz 
quiztlacatlati  aque 
ahmo  qnizílaeatlaíia 
nepaca  quihtohua 
nepacá  oquittac 
teluR.ti  íicpie 
teiiuatl  ticmatí 
jiepaea  quipia 
hepacá  quimatí 


tu  y  aquellos 

■  tu  solo 
eiquellos  solos 
no  puedes 
negarlo 
no  pueden 
negar 
nú  lo -niegan 
aquel  lo.  dice 
aqutí-lovio- 
tu  ¿o  tienes 
tu  lo  sabes 
af[ií(d  lo  tiene 


a-ami 


saüe 


"il  Jo  tiene 

él  lo  sabe 
donde  está 
donde  están 
donde fm 

quien  lo  llevo 
quien  lo  tiene 
quien  lo  vio 
cuantos  fueron 
adonde  fueron 
de  donde  son 
como-  se  llaman 
quienes  son 
quien  los  vio 
cuando  sucedió 
en  que  parte 


MANUAL 

yehuátl  quipie 
.yehuail  quimati  ; 
in  campacá 
iii  campacate 
in  campa oy a 
aquin  oqoíliüicac- 
aqiiín  quipie 
aquí  a  cquíttac 
qüezquintin  yahqu  é- 
■  campa  oyahque 


92 


campa  chanehqué- 
tlein  in  toca 
aquihqué 
aquin  oquimittae 
iqüin-  yehqui  oniochiul* 
campa  y  é 
porgúelo  hicieron   tleícan  oquichiuhqii&.  . 
cuando  lo  hicieron  iqoin  oquichiuhque 
bien  te  cónosco        huel  nimitziximatt 
luiei  niquimiximatí 
huel-  quimiximati 
"áhmo.iriquimiximati. 
xiqiith'to  uíelahuac 
httelüicchih  aaz  tiqiiíhto*' 
oncate  tlaoel  mizque 
ayaq^e  no  f  estkohuan 
yehuatl  quipie  testigos 


bien  los  conozco 
bien  los  conocen 

no  los  conozco 
di  la  verdad 
haré  que  lo  digas 
tengo  testigos 
no  tengo  testigos 
éi  time  testigos 


, 


p^f*sp"«s»s@!» 


w 


m 


alli  estaba  . 

acullá  estaba .  ; 

alli  lo  tenia 

tu  lo  tenias  . 

á  ti  te  lo  entregué 

á  quien  to  distes 
por  que  ío  distes 
no  distes    ■ 
si  disten 
hoy  lo  distes 
ayer  lo  distes 
ühieoyer  lo  distes 
págamelo 
pagarlo  ha§. 
tu  ¿o  darás' 
aunque  no. quieras 


VOCABULARIO 

neelica  ocateá      ~f-  ' ' 
'Vnepa  ocatcá       ,.  ;; 

■  Oíicao  q uipieya T  ■ 
teliüátl  oticpiéyá 
íehüatS  onimiízmacac  ' . 
áquiu  oticmacac  \ 

tleica  otictemacac 
afamo  otictemacac 
quema  otictemacac   ¡ 
axcan  otioíetnacac 
yalhua  otictemacac"; 
ycohiiiptia  otictemacac' 
xifteeMxtlahuili  " 
tiquisüaiiujaz' 
tehuatl  tieíemacaz 
maoel  alinio  ticñeqüisl 


áfefpt 


MANÜAIí. 
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j|JS    KST®    VOCABULARIO, 

qiíe  comienza  con  la  lengua.  Me* 

xicatia,  y  tiene   la   declaración 
en-,  lengua  .  <uasí  enana, 

mEXmCJTLAHTQLCOPA 
Vocabulario*  achtopa  .  Nahmccapehua  tía- 
neMá    auh  zctepan    Caxtülantlahtoleopa 


rsMJ*.- 


' 


Palabras  qué  comwvmente.  se  suelen  decir 

á^y^r-mozo  cmmia  acude  de¡  mala  gana 
.       ajó  qué  le  dlcen^b  mandan. 

J¡_  lein  ticpié  tdiliüatí  Qm;  tienes  fulano 
huel  yuhquimmá  /partéeme 

ioic  tica.  qTie  estáis    ■ 

alimo  típactinemí  -  desccntenta  ; 

zan  titíaocoxtica  -  triste 

tiquaiáiitinemi  .  ^enojado 


/3P 


: 


$&  VOCABULARIO 

tleiiima  ahmo  ticpie  g^  te  faltat 

tlein  motechnioiiequi         qué  has  menester 
tleican  ahmo  tiquihtohua  porque  no  lo  dices 
tleican  ahmo •  -  trquitlania  porque  no  lo  pidm 
cttik  ahmo  mpyollo  no  tienes  gano* 

c&eopa  ia  "ti&echtequipa* 
XLofaua-  de  servirme? 

)n  titoqtlítfe  de  trabajar 

ín  ficchiliuás  inín  de  hacer  esto 

xiquihto  decidlo 

nehuatl  nimiMlax-  yo  te  pagaré 

tíahmiiz  in  tlein   niraitss- 
liniquilia  lo  que  te  deb& 

ticnequi  íiazí  quieres  irte 

ompa  mochan  a  tu  casa 

ompa   maltepeuli  á  tu  tierra 

Xinechtlaxtlabuili  ira  tlem-págame 
tittechuiquilia  lo  que  me  debes 

in  tlein  onimitzmacac-       lo  que  te  he  dado 
'  ticchihuacan  qüenta-         hagamos   cuenta 
ciíix  ahmo  tiquilnamiqui-^o   te  acuerdas 
m  tlein  onimifcsmaeac-      lo  que  te  he  dado 


añfíio  ticmati- 
in  ye  ixquich  ka- 
tinechtequipanohua- 
ye  huel  ixquichca- 

inyetitlatequipanohiia 


no  sabes 
cuanto  ha 
que  me  has  servido 
tanto  ha 

que  has    servida 


MANIJATj. 

jfetiuatl  nimitzhuiquilia    yo  te  debo 
tehtta#  tinechhuiquiiia      tu  me  debes 
ahmotleinmmitzhoiquílawo  te  aebo 
ahmo  tlein  tinechhuiquiliano  me   debes 


cuix  timococohua 

c  u  i  x  tiiíioc oc ohtica 

cuix   timopahtizneqiii 

nehuatl  nimitzpahtiz 

ahmo   xiquitequiti 

ahmo  xonquiza 

liiie!   mopalteinco' 

-xictemo  oece- 

nechteqüipanóz- 

toa    huel 

itech  netlacanecofc- 

macarnó- 

tlahueliloo 

ahno^o  tlahuaaqui* 

tlatziuhqui-  BL     , 

nía  qiialliic  tlatequipanog«e  sirva  bien 

nehuatl  mcüaxtlahy iz        yo  le  pagare 

huel'qüalli  *"#  bfn.   s 

imilatequipanoli».  su  traímf 

tleicaa  tiauh  '  por  que'tifW 

tlein  oaimitzchihuili-         ^  M  ke  ^f*°'  . 

tlein  onimitzchibuilihque  g?ie  fe  Achí  'í^Aa 

ia  nican  Bochan*  ew  »*i  casa- 


estás  enfermo 

.  estás  mahf 
quieres  curarte 
yo  te  curaré 
no  ir  ahajes 
no  salgas 
púr  tu  vida 
que  busques  otro 
que  me  sirva 
que  sea 
fiel 

que  ño  se 
bellaco 
borracho 
Mojo 


: 


l 


9?  VOCABULARIO 

Ctiix  ahmo  qualii  nirniíz- 
tlaxtlahuía  no  te  pago  bien 

cuix  ahmo  quaíli  titlaqnáno  come»  bien 
cuix  yuliqiHmiiia  cenca  ti- 


ti  ateqoi  panoh  tía 
tlein  iicfieqi)!-' 
tleio  fBOíechmoneqüt- 
tleio  maticpolohiiá- 
aquin  mitSBtolinia? 
ahmo  quaíli  ticchihuá 


trabo  jas  mucho 

que-  quieres 

que  has   menester ; 

que  te  ; falta  . 

quien  te  maltrata . 
no  tienes  razón 


ahmo  nelli  iíi  tiquihtchüa  no  dices  verdad 

campa  tiauh-  ,  donde  vas  - 

aquin  inabüad-  tiauh  Con  QÚien-.  te  vas 

iquin  ticcequi  tiaz-  cnando  qnieresifte 

niatetl  ihuian  sciatib-         vete  en  hora  buena 

ahmo    quallí   íctitlateqtií- 

panohna  sirves  mal 

ahile  ic  nimiíznequi-         no  te  he  menester 

ahmo  tlein  ticmocui*         no  tienes  cuidado  o 

tlahuia  no  cuidas  nada 

ahmo    ticmati    titJaíequi- 

panoz  no  sabes  trabajar 

ahmo  ticnequi   titlatequí- 

panoz  no  quures  trabajar 

liuel   titlatziiihqui-  eres  'flojo 

ahmo  timotlaruitlahuiani  eres  descuidado 

ahmo  tiüiojocoya  no  te  comides 


MANUAL. 

iriianíílá  ticchihuaz- 
ia  tlacamo  íiíequiíiUliló 
$itíalitlah«áha 
ihmo    quaíli  in  tleia  tic 
¿nrhua 

ahímelma  titlanó 
afano   aiooeinac 
in  tlein  íicqiii  ' 
-in  tleísi  ticoextia" 
ahhuel  torciichíhtiaz 
raa  zan'  tlein 
in  -zsn  liuel  fcliileiiuel  ti 
«hihuaz" 


98 
de  hacer  alguna  cosa 

si  no  te  lo  mandan 

te  omborravíias 

acudes  mal 
eres  muí  mandado 
no  mereces 
lo  que   comes 

lo  que  ganas 
no  eres  bueno 
para  nada     ;  ,&  •  • 
\~para  ninguna 
cosa,* . 


Lo  míe    cothmmente  se  sude  preguntar 
y  decir,  en  razón  de  difuntos  y  de  entierros. 


': 


qiiin  ípampa,    líate*- 
Jinia     , 

fiquin  órrio  miqtíili- 
iquin 

tlein  ic  otnomiquiU 
tlein  iea  rosoli ztlv 
aouin  oqinnncti 
tleiii  ip'ampa 


por  quien  doblan 

quien  murió 

cuando 

de  que  murió 

de  qné  enfermedad 

quien   h  mató 

por  qué? 


*  ■'"©&'■■                                VOCABULARIO 

tiia    Dios    qúimotlapopaL-v  ' 

huüi.- 

Dios  -  lo  perdone 

jmhna  ppeuhca 

ayer  enfermó 

yeohuiptla   opeuüica  . 

I     .  jmcócoliz-. 

anteayer  enfermó 

jeómiiliu.itl 

dos  dias  ha 

ye  yeilhuitl 

ti  es  dias  ka 

ye  nahuihuitl- 

cuatro 4  dias  ha 

i     .ye  roacuilihuitl  .        . 

cinco  dias  ha  cf*e„ 

-campa'  qiiitoca. 

donde  lo  entierraft 

quemman 

cuando? 

campaxe 

en  qué  parte 

axcan 

.  ahora 

axcan  teótkiQ 

esta  tarde 

motila 

.  mañana 

oehuipíla 

esotro  día*  , 

JLo  que  comunmente  se  suele  preguntan* 

y  decir \   en  razón  de  conocer  á  una  per* 

sana  y  saber  donde  está. 


Conones  á 
fulano 

conocutes  á 
fulano 

ello  conocía 


'üix  -tiquisimati  m 
yebhúatl 

cuix  otiquixima  ia 
yehhuatl 
yehuatl  quaimá 


JfÁNtJAl-. 
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yo  h  conocí 
tu  lo  conocistes 
aquel  lo  conoció 
aquellos  lo  conocieron, 
yo  lo  conosco 
el  lo  conoce 
aquel  lo  conoce   • 
aquellos  lo  conocen 


fiehuatl  ¿niquiximá 

tehuatl  oniquixim& 

nepacá  oquiximá 

nepacate    oquUimatque 

iiéiraall  niqüikimaii 

yehuatl  quiximati 

nepaca  quiximati 

nepacate  quiximati 

quix  ticmati'in  campaeá sabes  úonae  esta 

vehuatl    quimati  in  cam~ 

el  sabe  donae  esta 

cani- 
jo sé  donde  está 

cam-  ' 

,  .  tu  sabes  donde  está 

yehuantin  quimati  In  cmn-elhs   vahen   donde 
t>a  cá  está 

■nepacate  quimati  in  cam-aquellm  saben  don* 
paca  de  está  - 

tehuatin  ticmati  ia  ■  csm»nosptros    sabemos 
pa  cá  donde  está 

campa  oiiihnia  adonde  ful 

oquin   quimati  in  campa-^iifeft  sabe  donde 
aniluiiá  fw 

yehuatl  quimati  el  lo  sabe  j 

nepaca  quimati  aquel  lo  sabe 

■yehuantin  quimati  ellm  U  saben 


pa  ca 

xiehuatl  riicmati  in 

pa   ca 

tehuatl    tiesüati 

paca 


m 
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11  ;  méate   quimati 

■aquellos  lo  ¿toben 

liehoati*  üicmati 

yo  lo  sé 

téliual!  ticmati ' 

tu* lo  sabes 

ahí»  o  nicmati       ' 

.■no  lo  .sé        i,  • 

Ir 

fihmo  ticmati 

■no  lo  scihí. 

ahíoo  quimati 

no  lo.  saben. 

aluno  huel' 

no  lo  pueden  saber 

quimati  zque 

ti  i  can  afamo 

r'<por  qué, no.  . 

■tleican  quema 

¿por  'qué, si   .            v 

iquin   oya 

CUÜndo  filé      ;::: 

campa   oya 

cJonáevfué}:...  -..   ■ 

áquin  ináltqác"  oya 

con  quien  fué'   ... 

yalhua  oya 

fiyev^sefué'^, .;,..  . 

i 

axcan  oya 

hoy  se  fué 

yeohuíp'tla  oya 

.-.■■anteayer,  se  fue 

_  axcan   yauh 

hoy  se  va 

'móztla  yauh' 

mañana  se  vá 

.ochuiptla  in  yaz 

es  otro  diasevá 

ye '  oyá 

ya  se  fue 

zan  izel  oyá 

fuese  solo 

inahuac  oya  in  yehuatl    fuese  con  fulano 
ie  oya  inoi  onaiiaíó  iiiyuli-     * 
qui  fue  por  tal  cosa 

quihuaihuicaz  centlamantlj/m  fie.  traer  tal  cosa 
axcan  huallaz  hoy  vendrá 

jnoztla  hualaz  mafmnamene 


whuipfia  htiálaB 


no  volverá 
no  vendrá 
no  le  conosco 
no  le  he  visto 
no  le  conocen 
no  saben  quien  es 


no  lo  pueden  saber 


ahmo  hualmocuepax 

ahmo  hualiaz 

ahmó  •  mquiximati 

aluno  omquittac 

ahmo  quiximati 

ahmo   quimati 

aquia  cu ,  #        A 

ahmo  huelqui rnatizque     y.~  ;~  r - 

ahmo  huel  fmiámdüzqmno  lo  pueden  conocer 

ahmo  oqutemiatqué  no  lo  conocieron 

■ahmo  oquittoqué    ,  no  lo  vieron 

avacmá   oquitiaqué  «oto  Anillo 

¡hmomá  ¿quaimatqaé-  :»btoWW* 

1^  ipl  ave  jamas 

ahhvel  quiximatizqué  «o  /o  porfron  MKftj? 

mane!  quittazqué  aunque  lo  vma. 

Palabras  que  se  suelen  decir  en  razón  d$ 
amistad* 


ln  yehuatl  ín 

huel  noeniuh 

jjuel  cenca  qualli  ÍO 


pulan® 
es  mi  amir/o 
íieneme  buena  va* 


IH< 


103  -voci 

ti'c^htlazohtla 

huel  «occencanic 

tlazobtla 

huel  oquinec  inno 

qualyeiiz 

huel  nonipaquiz  ioi 

liualyeliz 

ijüti  liGíechyeticá  ir 

chíhuaz  in  tleiii 

hueliíiz  quichihiKi& 

in  tíein  nirtla.tlai]iitiz 

huel  qualli  in.  3- e  ic 

rieuhpalehuia 

iró  Bios  quimochica- 

liUilli 

qualli  in  yeinahuac 

nicchihoa 

Iicel  boto! Iqoacopa  in 

iiieíenuipanoznequi    ' 

huel  nicpalehaiznequi 

tii'-cfaiiiijHZ  ib  quex 

quiclitlamaiit'iiqual 

]i  liihuelitiz  iiocoii 

chihuaz 

canocniuh  htielneltiliz 

tifáí 

ceriquizcatlacatl 


ÜLAF 


ARÍO 

luni 

iengole  buena  %?% 

Imriad 

deséame  bien 

deseóle  bien 

téngale  obligación 

tieneme  obligación 

ñame  hecho  bien 

Dios  te  de  salad 

yo  le  he  hecho  biem  ] 

deseo  servirle 

deseo  ayudarle 
haréíe  todo  el  bien 
que  yo  pudiere 

es  amigo  verdadera 
leal 


- — — " 


104 

h^lihnanmdu^tic         muy  hoyado 
:  i  u„;0i  i  socorrido. 

pa  mocbi  ka  íd  quexqmchpoaiftfe 
üohuelitiliz 


huel  miycniuh  neltilias 

ticaipanapa  itech  ^ 

ca  in  qoalli  yectu^ 

huel  nicnolomuhtl^ 

in  quexquich  cahuiíl 

BioeniiK  íhuan  oquix 

quiehca  nimiquiz 

ayc  onecbcauh  inic 

oninotoliniaya 

ca  huel  oncan  nezi 

io  aqmnqualliic 

niabtli 

ayc  niccahuaa 
aje  nipolihuiz 
in  mochila  cahuitl 

Lan  aycmanel  queman  en  ninguna  ocasión 
¿n  oncan  nies  mochipa  acudiré  á  todas 
in  quezqnich  sus  cosas 

tlamantli  ipan  mochihuk» 


sai  su  amigo  verda-  ■ 
dero  porque  lo 

tenqo  de  ser  su 

amigo  hasta  mo~ 
,rir 

no  me  ha  dejado  en 

mi  necesidad 
la  cuales  prueba 
de  amigos 

no  lo  dejare 
no  le  faltaré 
en  ningún  tiempo 


i.ajju..i.j.   .^pi  LJJJUiUÉáLljM 
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^OCABULAKId 


Palabras  que^  comunmente  se  suelen  declf 

acerca    de  enemistad. 


Jf  ii  yéhuátl  i ii 
hutí  üoíeixoamiccauli 
iieeliifahyellíüa 
ime]  nechcocolia 
ahyel  nechiíta 
cenca  íiechtlaiyohuiliiá 
noca  ílanouoíza 
lioel  yeipampanitla 
polóíioa     " 
htt'éí  quín€t}Ui  in  ah~ 
qualii  copan  mochihuas 
huel  paqiii  iti  ihquac 
iilá  noneteqüipacliol 
yhuañ  in  nbnetoliniliz 
atliiid  qualli  nocatla- 
nonotza 

ica  xnoe'hi  iü'ühmo  ■ 
qoalü  nelli 
-ahmomá  tlein  nicchi 
foüilia 
vbmóma  niecocolia 


Fidcmo 
es  nú  enemigó 
aborréceme 
quiéreme  mal 
no  :ne puede  ve 
hacememal 
q^yase  de  mi 
me  ha  destruidla 

deséame  muí 

huelgase  de  mi 

daño 

y  de  mi  mal 

dice  mal  de  mi 

contra  toda  ratón 

no  le  hago  mal 

no  le  deseo  mal 


MANUAL.  '  ^Hl 

ti.ehu&tl  niquixtlahuaz  yo  lo  pagaré 

ícxtootequipanó  iuin  servicios  de  esiú 

^oconana  inin  tomad  esto. 


Lo  que  se  sude    decir  en  razón  de  set 

tina  cosa  ekica   ó  grande,  corta  ó  larga* 

micha,  -Ágosía  ó  acomodada» 


_hmo  huiac 
sabino   calizi 
tilimo  quinenehuilia: 
gian  huiac 
afamo  aqüi 
jzahssan  faiieltequihuiac 
afamo  qoalli    i  cea 
qualli  icca 

zao  hüelquinenehuilia 
•zan  patlafauac 
liuel  cenca  patlafauac 
ísaii  pitzatoii 
Iiuei  pitzatorx 
•san  íepíion 
Imel  tepitoa 
Iiáel  cenca  tepiton 
S&n  httey 


Es  corta 

no  alcanza 

no.  liega 

es  larga 

no  viene 

es  demasiadaíargw 

no  está  bien 

bueno  está 

viene  justa 

es  ancha 

es  muy  ancha 

es  angosta 

muy  angosta 

es  chica 

es  muy  chica 

es  demasiada  chica 

es  grande 


115.  VOCABXTL 

huel  cenca  buey  ■ 

lioeí  ceivs.  iequihuey 

zati  qualli-'icca 

zan  íinel  tlar¿enehuilia 

zao  qualziir 

yuquini  yez 

qualli  icea 

liuel  quinéTiehuilia 

in  ílatamachibualli 

yubquioin'  in  qualli 

mayuhmocabua 


ARIO 

es  muy  grande 
es  demasiada  grande 
viene  bien 
de  buena  manera 
es  mediana 
asi  ha  de  ser 
está  buena 
viene  justa    ¡ 
á  la  medida 
asi  está  bueno- 
déjese  asi.. 


Palabras  que  comunmente  se  suelen  decir 
pidiendo  una  persona  perdón  á  oira¡  de 
'•-  algún-  yerro  ó   descuido. 


Jnech  tlapopolhui 
totecuiyoe 
notahtziné 
noteachcauhtziné 
nopiltziné 
ohmo  zanocicpiquí 
icninoteíquipacbohua 
inic  onicchiuh 
Dehuatl  niqp&tlabuaz 


Perdonadme 

señor 

padre 

hermano 

hijo 

no  lo  hice  adrede 

pésame 

de  haberlo  hecho 

yo  la  pagaré 


MANUAL, 

mehuatl  niccliihchifauaz 

Behuatl  nimitzmacaz  occe 

Zdíi  ooqualii  huel 

no  ymihqai 

qúezqui  tiwequi 

quezqui  oticniacac 

xiquitta  ntetmrg* 

occequi  ticnequi 

ma    Dios  mitzmochica- 

hoili 
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yo  la  aderezaré 
yo  te  daré  otra 

tan  buena,  como  esa 
cuanto  quieres 
cuanto  te  costo [ 
vételo  aqvi 

quieres  mas 

Dios  te  de    salud 


Lo   que  se  suele  decir  á  un  mozo  cuan- 
do  lo  envían  por  algo,  y  se  tarda. 


Adonde  has  estado 
como  os  tardastes 
por  qué 

no  buches  presto  de 
donde  te  embian 

¡jorque  eres  flojo 
cuando  no  hallas  lo 
que  bas  a  buscar 
bueloete  á  casa 

de  presto 


_  'añapa  oticatcá 
quenin  oíihuehcauh 
tlei  pampa 

ahmo  tihualmocnepa 
ihziuhcá  in  campa  titi 
ti  ano 

tlei  can  titlatziuhqui 
in  ihquac  ahmo  tic 
nextia  in  tlein  ic 
tiauh  tictemoz  zan 
xihualmocuepa  in  calli 
,2¡anihciuhca 


1 
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ahmo  xinecli.chifrualti 

mcchixta&  cenca 

ca-faueltinechtequipa 

choh-ua 

tioecliquaíaniá 

ahaio  xicchihua 

oeeepa 

intla  ticchibuaz  ■ 

himitztlatzacuiltizr 

liuel  iparapa  ■ 

jpampa  &an  timotlat 

-cuitlahuiz  inticchi 

liuaz  in  tleio  tite 

quiuhtilo 

yhuan  iliciohca  tihuatl 

mocuepez  in  campa  itla 

ictititlano 


ARIO 

no  me  hagas 
aftuaráffi  tanto 
que  me  das  penoí 

me  das  enoja 

nt>  lo  hagas 
otra  vez 
si  lo  haces 
te  zmtigaré 
por  ello 
perene  tengas 
cuidado  de  ha-* 
eer  ¡o  que  te 
mandan 
y  volver  prestó 
cuando  te  envían 
por  algo, 


Palabras  con  que  se  suelen  declarar  los 
defectos  ó  bondades  de   un  caballo. 


uin  yanquic 

ahcan  cocoxqui 
huel  qualli  oezi 
liuel  qualli  initohmio 


Es  nuevo 

esta  sano 

es  de  buena  traza 

es  de  buena  color 


MANUAL, 

liuel  chicahuác 

jecatomahuac 

Jiuel  tlaczani 

qualli  ic  nehnemí 

huel  loíóca  je  netaemi 

tlaónmeqnetz'á' 

qualli  ictlaquatíi 

ahmo  cenca  initonia 

ahmo  eiahuini 

ahmo  tlahueliloc 

ahtlema  itlahuelíltfcayí) 

huel  itech  aház(jii£ 

ahirio  teciia 

ahmo  tlateliza 

huel  qualli  inic  in. 

quéKquich 

ahmo  buey 

ahmo  tepitoa 

%anqüa1tzin 

<^a  patlahuacín 

yelpan 

¡ahmo  ítechmaftequji 

espuela 

huel  q  nalli  i  ni 

■cuitlatetér>ont 

huel  qualli  ini 

*  9 


m 

es  fuerte 
esta  gordo 
corre  bien 
¿camina  bien 

paso  llano 

de  dos  en  dos 

es  gran  comedor 

mda  poro 

no  se  cansa, 

¡es -manso 

.es  leal 

.bien  se  le  puede  Me* 

■nom.mrde    '  '  fp#F 

y¡9  .da  coz 

es  de  buen  ta« 

maño 

>no  es  firamde 

■?io  es  chico 

£s  mediano 

jes  ancho  d§ 

■pechos 

tiene  buen® 

.espuela 

■tiene  buena 

tanca 

tiene  buenty 


tu   .¿■JJIMWHB 
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3cayae 

quipie  qtsalljf 
iniyxteioló 
buel  qualfi 
imquecbtzoii . . 
Iiael  qualli  iai 
cuitlapil 
lisie!  quaíli  . 
iirísíi 

zanhuahbiiactih(caa 

íííicxijhtian  ima 

iniec-  ipatiuh 

ah'ílé.  ipatiuh 

ye  obtiehuehtic 

2ao  cocoxíica 

ahmo  qualli  ic  nezi 

abmo  «qualli  initohmió 

oquaubbuac 

zan  tlatziiibcáiaehnemi 

abmo  tlárzs 

abmo''  qualli  icnehnemí 

jzan  cbohebolohtiuh 

líiotepoíiahuia  ' 

ztm  huetzi        ?    ;    .'  . 

■abmo  tl^qnaBÍ 

fcuel  tiatzíuhqiii 

ti^iiihca  ziuhur  -  - 


cara 

f  ¿e»e  buenos 

ojos 

tiene  buena 

crin 

tiene  buena 

eoiii 

tiene  buenos* 
cascos 
esta  enjuto 
.de  pies  y  manos 
vale  mucho 
no  vale  nada . 
es  viejo 
esta  enfermo 
es  de  mala  trazút 
de  mala  color 
flaco 
lerdo 
no  corre 
no  caminar 
trota 
tropiesa 
cae 

es  mal  comedor 
es  flojo 
se  cansa  luegb 


liuel  moniaulitiant 
nhmo  quaiii  itehcá 
tequahqut 
tet .elicssa 

ahhuel  itecli  ahziz<ju& 
sao  huehtepol 
szan  tepiton 
oxillan  capítóauh 
jzan  pitzatou  ini  y.elpau 
ahmo  qualli  ixayac 
ahmo  qualK  inixteloló 
ahmo  qualH  iquechteoit 
ahmo  qualli  inicüi  tlapil 
abmo  qualli  ioizti 
ixixquichtepopol 
inicxi  ihuan  ima 
ssan  .canaayauh 
zan  Hciomauhtia 
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es  rijoso 

es  traidor 

muerde 

da  cozes 

no  sejepuede  llega* 

es  muy  grande 

es  chico 

■trasijado 

es  angosto  depecho$. 

tiene  mala  cara 

tiene  malos  ojo® 

mala  crin 

ruin  cola 

■víalos  cascos 

mas  pies  y  mano$ 


desbocado 

espántase  iJktum 

nada 

tiene  majos  resabios 


in  zan  tleínoa 
zaye  huel  ahmo  qualli 

itechea  - .   . 

Palabras  que  comunmente  se  suelen  decir 

nombrando  diversas  cosas. 


T 


tepeti 


epem& 


Las  Sierras, 
la  sierra 


iH 


121  ' 
teme 

acueyome 
anieyalii 
mace  hualti 
te^ct-zowcpief-- 
chichiné-, 
cocoíiua 

teíl''-' ' 

íeíiá   - 

capulí 

capul  la». 

^oeoíl 

nojpetl  • 

fíiatítttl-  ' 

teca  malí 

-xica.lli 

xe&i&eatl  • 

metlati 

tlaniainatlaft 

maytl 

ísoi^a 

cueytl 

SgiptEi 

tli.mahtlilwfey: 

tlimalitli  tepitoft.- 

.teuexili 


fOCABXJ'LABJ0 

toé*  piedras 
los  arroyos, 
los  manantiales 
los  indios 
los  alhamíes- 
los  perros 
lús  culebras 
los  venados 
la  .piedra 
el  pedregal 
•';  '  el  cerezo 

,  el  cerezal  ¡f 
.    manzano 
mi  estera, 
la  red 
tecomate' 
jicara 
tisode  hilar 
piedra  de  molef 
las  escaleras 
las  manos  *£■;••' 

mi  mano 
naguas,--  ■■•. 
minoren -de  mai$ 
rnanfa  prende  ) 
planta  chica  . ; 

la  cal 


■ 
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\ 

tetkzolitlam 

el  amador 

\ 

notetiazolitiacauh' 

mi  amador 

II 

temachtiani 

el  enseñadpr 

1 

notemacbíihcauh 

mi  ensoñador 

tlaropinaloni 

el  molde 

í 

ió'ácehualtiíi 

■  los'  naturedes 

- 

nomacehualhnan 

■mis'vasaños 

\ 

noíetzotzoncahuau 

mis  alhañiles 

": 

calli 

la  casa 

calle 

el  dueño  dé  la  cmé 

\\ 

nextli 

-  la' 'ceniza 

tlaeatl 

*  persona, 

'  i 

mazatl 

el  venado 

1 

niiiotlazolití  : 

yo  ine  atítú 

timoilazohtla 

tu  té  amas_ 

móíli'izohtia 

aquél  se  ama: 

titotlazolitlá 

'nosotros  nos  ama* 
mas 

anmótlázohtlS 

vosotros  os  amáis  ■ 

tinechtiázóhtlá- 

turne  Gmxís 

nepacá  íieciitSaSdlitlá 

c-Quél  me  ama 

1 

nimiíztlazoiiíiá-         .  .., 

yo  te  amio 

motlazohtfó 

se  aman 

mitztlazolitfó 

te  aman 

iiiíK>Ipia 

"yo  me  ato- 

ahzi- 

á  llegar 

amaíizi 

vosotros  Uegúh 

; 

M 

quilla 

quimilta 

niouitta 


lo  ven 
h  miran 
lo  -toeóé 


m 


: 


Z*§  qué  comiiñmenU  sé  ¿míe  decir 
pidiéndose  una  persona  de  otra.: 


de$* 


jgL  eniauíi. 

nía  To'ctiiyó'  Dios' 
moflan  mocáuhízind' 
occeppa  mhü&llaz 
11  i  m  i  í  ahualittáqu  iu  h 
inihquac  nihtielitiz 
aoqnic  nimits&bualit 
taquitilí 
ye  iczen  niaufi 
socolo  nimitzitta^ 
ecnáhzitmll 
ompat  nócliañ 
«)íii])a  Balíepeuíi- 
mqmmittatiiih 
ínnolimiyolqüe 
óLopa  iieclicliixticaíé  : 
.-ye  ixquichcíihuitl 
ahiíio  íjiqtiimltta 


Ya  fue  voy 

nuestro  Señor  quedé 

contigo 

otra  ves  volveré 

á  verte 

cuando  pudiere 

ño  te  he  de  ver  tna$ 

íne  voy  de  una  vez 
no  te  he  de  ver  ma& 

me  quiero  llegar 
á  mi  casa 
á  mi  tierra 
a  ver 

á  mis  parientes 
que  me  aauardan 
ha  mucho  tiempo 
que  no  los  mo 
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tnococoliíícá 
íiotahtzin 
nonantaiu 
üopiltzin 
uonamic 
noehpoch 

centlamántli  icniauli 
Iiuel  nechtequipa 
chofcua  cenca 
liechuotsa  in 
achtlcin  ic  nechoofei 

yehhuatl  quimiti 
ninotequi  pachchtiült 
©guie  oahsis  ompa. 


estatúalo  J 

mí  padre 

mi  madre 

mi  hijo 

mi  muger 

mi  hija 

voy  a  cierto  negocia 

que  me- imponía 

mucho 

me  llama  fulano 

no  se  para  que  mé 

llama 

ello  sabe. 

voy  pon  pena 

hmta  llegar  allá*, 


PoMhrm  que  se  suelen  decir  en  razóm 

de  estimar  o  menospreciar  'alguna  cosa* 


Es  buena 

yo  la  quiero 

mucho 

yo  M  estimo 

mucho 

es  acoinodada: 


'á'QualIi 
cenca  nictlaaah 
tla  nehhuatl 
huel  cenca  oiemaírató 
tilia  nehhuatl 
gazan  qualíaiii 


i 


-y:Í25  . 

feao  ílaeíeiiMí  • 
qtsalli  icoquichiüliqué 
ahóioma  quallí 
ahíBo  riic^üalittat 
aktlepatiüh 
ahina  iiayecchihüállí 
;tlehye$ 
dhmoDicnéqtií 
aluno  qüalli  ítmzáñ 
tlein  ic  necotf 


tpcJAÍtJtÁRl'O 

é¿  a  gusto  ■ 
.  éííá  ftíéw  hecha . 

es  mala.. 

no  mequadra 

ko  vale  nada 

no  esta  bien  hecha 

para  que  es 

no  la  quiero 

ko  es  buena  para 

kada0 


Las  palabras  mas  eonnmés  y  ordinarias 
que  se.   suelen  decir  en  diversas  cosas. 

¡Aunque  hables 
no  te  oirán 


,1  o  ñianel  titkliioz 
aluno  miígcaqüizque  aunque  comas  mu^ 

.JManel  hüélmiec  licuad  áh-cAo  no  engordorás 
1110  timótiacayoíia  si  viniere  'te  he  de 

intia  Vihuallauh  ni  mi\z-dar  de  comer    -  - 
tJama£a¿  ,    r-  te  he  de  dar  alguna  . 

intla  nimitzmácaz  ín  Ú'^coSá  y  no  digas  na 
catíe  xiqiiihtó    .  ,  si  antes  hubieras  ve- 

iiitía  yekua.ótihüáijani  jenido  ya,  se  hubiera 
ommitzma  cani  in  Üún'dado  lo  que  has 
tiqmhtlañi  pedido 
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tieícaii  óticmicti 
aiih  ipauipa 
auh  yeica 

iiictlatzacuiltia^  ipátnpá 
inin  opuihtlacp 
ciiiliueízi - 
iiiahhuac 
-ocáhhuac 
iiicahhuac 
üiquihtohua 
•quihtózq-uia 
qnihtqZíiequí  ..  ¡  \, .:. 
quithtohua 
coebticá 
xscMziiéqxH 
ye  ococh 
ye  coclii 
nicocliiznéqui 
i^iCla:  aqniíi  -iieelitemoai ;! 
tíquithoz  ahmo  iznicá 
yeonicach , 
niyulii 
iiinemi 
tichichi 
iiitemaclitíá 
riitkchpana  ■  ' 
oiiitlaclipaü 


por  qué 'le  m 
y  por  tetnt'O  ■ 

y  por  eslmramn 
lo  castigo  porque  erré 
esto  (ó)  esto'-, 
me  cai 

están  riñemdo  ¡ 
lo  riñen  ;  ■  t 
yo  lo  riñó 
yo  digo     • 
quiso   decir- 
quiere  decir 
dice 

está  durmiendo 
quiere ;  -dormir  "  " 
va-  ha  dormido 
ya  duerme 
quiero  dormir  \ 
:si  'alguno  7K3  buscare 
dirás  que  no  estoy  aquí 
ya  he  ■  dormido  ' 
yo  vivo 
yo  morú 
tu  manían 
yo  enseño 
yo  barro, 
ya  lie  barrido-      - 


\ 


ni '  jpgm^ag 


m 

iiinocoepS 

©nindcuepa. 

tlappiela 

techia 

tiacliia 

chichie 

tlamaxttst- 

tlatlama 

ftitlapa 

tlapahqué 

hiiel  ton^ 

otonac 
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yo  me  vuelvo 

m,e  volvi 

guardar  alga 

esperar 

mirar 

cosa  amarga 

el  cargador 

el  que  pesca  con  rm 

estoy  riñendo 

los  tintoreros 

hace  mucha    calof 

ha   hecho  calor 


J¿o  que    se  suele    decir  platicando  m<í 
jpersomi  con  otra. 


/enea  temamauh'ti 
inie  mihtohua 
aquin  oqtiihtó 
€¡nen  quihtohua 
acyehhuaiitia 
acyehhúatl 
aquihqué 

ílein  quihtoznequí 
t'kin  quibtohuá. 


Es  cosa  espantos 

dé  decir :- 
quien  lo  dijo 
como   dijo 
quienes  son 
quien  es 
quienes  serán 
que  quieren  decir 
que  dicen 


<  **■      T— 


MAKÜAXt 


que  dirán 

que  quieres  dech* 

que  dices 

cómo 

de  que  manera 

bien  dices 
dices  verdad 
asi  es 

no  vi  de  que  mcineré 

sucedió   . 

-  *  .. ' 

yo  h  creo 


tleiaqnUóSqne 
tlein  tiquihtogaiequi 
tleiu  tiquihtohuái 
«quenhi 
«juegan!  sai 

qiiaíií  intíquilitóliua^ 
melábale  tiquihtoliui 
ye  yuhqui. 
ahmo  ouiquittac 
in  quema  yuhqui 
pmochiuh 

ye  iiicneitoca         ,     ■ 
ahmo  qualli  tiqtuhtohitó  narices  bien 
aluno   melahuac  tiquih-    no  es  asi   comotti 
to}liia  !    ,     '  tienes  propuesto 

aluno  vuimelti  no  es  cosa  cierta 

ahmo   tiquitta  itt    ca   ne-novesqueyolos® 
hhuatl  niemati  ™W   hwn  ^ 

in  ,quen  omocliiuh  como  sucedió 

ompa  omóchiuh  sucedió 

in  nepa   [ó]  nechcéi  mz»en  tal  o  tal  parte 
pan         '  .    delante  de  mt 

Palabras  comunes  y  ordinarias   que    |f 
sueZen  decir  •  nmibramio,  preguntando,  Q 
hablando  'algunas  toms*  , 


l^1 


ampa  cá  intlahto-      Donde  atfá  nuestro 


Ir 


, 

[m 
Ktiatii 

ííépacá 

tlaopac  cá 

tlatzmtlan   cá  ' 

abroo  nicmati  campacá 

campa  nemi 

ompé-  cá 

ahmo  empaca 

auh  campa  cá 


aciiUa  está 
arriba  está 
abajo  está   i 
no  se  donde  está 
donde  anda 
allá   anda 
allá  está 
no  está  allá 


mielnelli   ahmo  niálacati  pues  donde  está 


onicinailpi 
ilpitoc 

inin  ahuoso   inon 
cecni  cá 
aoemo  izcá 
aoemo  izmotlalia 
Eazai*  cao  nemi 
áca  acamé 

inoquihtohqué 
iiiopuihló      v 
íiooómá 
inóma 
ton  orna 
vamonóm  ; 
imiommá 
liozel 
Mozel 


cierto  que  uontkmfa 

le  átelas  manos 

está   atada 

tal  ó  tal  cosa 

en  otra  parte  está 

ya  no  está  ®qni 

ya  no  vive  aquí 

por  hay  se  anda 

alguno  ó  algunos 

lo  dijeron 

lo  dijo 

yo  mismo 

-  el  wismo 

nosotros  .mismos. 

ellas  mismm, 

yo  solo 

iu  SÚÍÚ  & 


slel 
tozeltin 
amozeltiti 
inzeltin 

yehhuatl   quxmaix 
ahnio  nicmati 
aluno  quimati 
neliliuatl  nicmati 
jiepaca  quiuiati 
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aquel  solo 

nosotros  solos 
vosotros  solos 
ellos  solos 
él  lo  sabe 
no  lo  sé 
no  lo  sabe 
"yo  -lo   sé- 

aquello  ¿abe 


Nombres  de  diversos  pineros  de  cosas, 


roztic  teocuitlatl 
teocuitatl 
teocuitlatomiti 
teoeuitlacbfehquei 
tominchíuhque.- 
temetztli 
tepotztíi 
tepozpitzqxie 
tepozcaciihque 
*iápppochhuilon| 
ictlapopochhúilo 
^íqoahuaztli 
^opetlal 


Oro 

■plata 
moneda 
'mineros- 
monederos 
plomo 
hierro 
herreros  h 
herradores 
¿aumerio 
saumador 
peine 
tabla 


,  I 


!'; 


! 


:im 
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meílatl 

meiaíe 

ixietiapiLli 

em  lo  que  semuefá 

tilmahíli 

it;-anta 

jhuelmel 

gtáíarr^  : 

coconetl 

muñeca 

tialtepoatlí 

azadón* 

Modos  de  numerar. 

m^epp^ 

Una  vM 

oppa 

dos  veces 

expa 

tres  veces 

nauhpa 

cuatro  vece$ 

macuilpa 

cinco  veces 

chicuaceppa 

seis  veces 

cliicoppa 

siete  veces 

chicnexpa 

ocho  veces 

chicuhnauhpai 

nueve  veces 

mahtíacpa 

diez  mees; 

Palabras  qué  se  meten  decir  cuando  $& 

da  prisa   á  andar,  correr,  o  agitar  4 

alguno. 

Y. 

^/Ilsii  henemí  Jinda 

^imotlalo  corre 


^  '  Jrx^ 


hj  mjmm  i#  Hjtni'-  w  '¿u  ud.i*s^s 


* 


t, 


w 


, 


; 


n 


W)9fa&M 
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